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BY AND BETWEEN:

SUPPLY AGREEMENT

SUPPLY AGREEMENT (the“Agreement” is entered

(1) LIMITED LIABILITY COMPANY “HUMAN VACCINE”, a Jega! entily duly established

and existing in accordance with the Jaws of Russia, regístered under primary safe registration

anumiber: 1207700324633, having taxpayer identity number: 9703017050, registered at the address:

3, Presnenskaya emb. bld. 1, floor, premises Y, part ofroom 3, workplace 7.31, 123112 Moscow

Russia, represented by

its
management company, RDIF Corporate Center Limited Lisbiliy

Company, main state registration number (OGRN): 1147746718294, with its registered address

at: 123112, Moscow, $ Presnenskaya cinb, blds,], floor 6, premises L, room9 (the "Seller”);

(2) Ministry of public health and social assistance, a legal entityduly established and existing in

accordance will the laws of Guatemala, regjstered under muenber: Legislative Decreo 114-97 of
the Congress of the Republic of Guatemala, with its registered offico located at ihe address: 6%.

Avenue 3-45 zone 11, Guelemala, represented by María Amelia Flóres, GoveramentAgreement
111-2020 198 of June 2020 and Decree 1-2021 of the Congress of the Republic of Guatemala,

acting of the basis of the charter, holding all applicable licenses / validations necessary for the
purpose of execution of his Agreement Buyer"); and

(he Seller and the Buyer shall be jointly referred to as the Parties” and individually — as the

“Party”.

RECITALS:

[E]

(B)

(0)

The Selleris engased ín ihe business of manufacturing, sale, marketing and distribution of the

Products(as his term is defined in Definitions and Interpretation section).

The Seller is the owner or licenseo of the Intellectuel Property Rights (as this temn is defined in

Definitions and Interpretation section).

The Buyer is engaged in the business of marketing and/or production and/or distribution of

medicines for human use within the Territory.

NOW THEREFORE ihe Parties herebyagreo es follows.

DEFINITIONS AND INTERPRETATION

Unless the context requires otherwise, capitalizod words and expressions usedin this Agreement (including

de Recitals) shall havo the following meanings:

<Adverso Event” chall mean any obsérvetion in humans, whether or not considered to be product-related,

«hatis unfivorable and unintended and hat occurs aíter any use ofa Product (6m-label use only). Included

are

coup,ide mito, poe! envirommentalproblemo andaSeawell as any osbereacins,apciid y law on medícines in Territory.

events related to naxions reactions in humans afer being exposed to a Product, violations of approved

on of any nfectious agent via a Product, as

Commenialization” or “Commeretalize” means any ad all auvitis tt relte to labling, marketing,

omoting, distributng. importing, selling, offering for sle, having sold, or uss of the Products. For the



avoidanco of doubt, all activities related to manufacturing of the Products are not included into this |

definition,

|

|

“Marketing Anthorisalions” means autorisations to place the Products on the marketin the Territory in
accordance with ihe applicable laws to be granted by any Regulatory Authority.

“Marketing Authorization Holder” shall mean the Party wo holds the Mark!
Product in the Territory.

e Authorizstlon «a

“Products” means vectored Covid-19 vaccines ("Sputnik V”), consisting oút óf dhe two components
according tothe Schedule 1 ofhis Ágreement, For the first Eme worldwide the Product has been ierroduced
into civil circulation in the territory of the Russian Federation (marketing aulhorization issued by the
Ministry of Heaith of iho Russian Federation No. 1P-006395 of August 11, 2020). The Parties hercby
acknovedge and agres that for the purpose ofregistration of the Product in the Territory compound and
other certain aspects of the Product may be subject to change:

“Royalty” chall have the meaning described in clanse 4:1 of tbis Agreement.

“Seller's Intellectual Property Rights” incans: () the Seller's Patents, (i) the Seller's Know-Iow;
Githe Seller's Trademaries;

“Seller's Know-How” means any scientific or technical information, results and dara. of any typo
|

whatsoever, in a0y tangible or intangible form whatsocver, that is not in the public domain or otherwise |

publicly known, including, wiihovt limitation, discoveries, inventions (whether paintable or net), trade
!

secret, databases, practices, protocol, regulatory filnes, methods,processes, techniques, specifications,—«MY
|

|

formulations, formulae, data (including pharmacological, biological, chemical, toxicological and clinical)
analytical, quality control, and stability data) dosing and target patient information, studies and procedures,
and manufacturing process and development information, results and data, whether or not patentable, in
each of the foregoing cases to the extent not claimed or disclosed in a patenf. The Seller"s Know-How
inelndes both the know-how held by the Seller as an owner or licensec.

“Seller's Patents” means: (1) an issued or granted patent (whether lo invention, tho industrial desien or
other parentable intollcotual property), including any extension, supplemental protectión certificate,
registration, confirmation, reíssue, reexeminafion, extension, or renewal thereaf; £i).a pending patent
application, including any continuation, divisional, contimnarion-in-part request for continued extmination,
substitute, or provisional application ihereof; (lil) all pending or issued coumterparts or foreign equivalents
ofany ofihe foregcing; (iv) a patentapplication in preparation; and/or (v) any similar rights in any country
worldwide including the Terzitory, hcld by the Seller a5 an owner or licensce.

“Seller's Trademaris” means “Sputil-V” (mademark certíficate No. 774570, registered by Russian
Patent Agenoy (Rospateni) and “Sputnik Vaceine” (trademark certificate No. 774569 registered by
Russian Patent Agency (Rospatent)), or anyother registered trademark related to the Product, hold by the
Seller, or pending applications in accordance national jrisdictions legislaffon or in accordance with Madrid QU"
Treaty Conceming the International Registration ofMrs of April 4, 1891, or preparations for Elling in
the corresponding national urisdictions.

“State Authority” mcans any public authority, including regulatory authori
customs or other Jegislative, executive and judicial authority (including iheir territoriel departiments anid
offices and suboritinate organizations), other persons acting 0a bebalf ofthe mentioned authorities es well2 60425 nyjudicial authority orlocal self-government authorities having necessary public poywers and competent

5, registration, antitrest,

iioin he relevant regulatory seope af mattersin accordance with applicable Jay.E
APerritory” means Republic of Guatemala.

Ac



000003
1. SUPPLY OF THE PRODUCTS

Framework arrangemants

Ll

13.

e

This Agreement determines the general terms and conditions of tho logalíy binding relafionship
between the Seller and the Buyer arising ot of, and in connection with, the supply! ofthe Products

by the Seller to the Buyer.

Ffercby the Seller appoints the Buyer to be the uon-exclusive distributor ofthe Product widhín the

Territory.

The Buyer undertakesto exercise control over the parallel import cases of the Product: a) arising

out of the unmuiorised supplies by the third party out of tho Territory, b) arísing out of the

unanthorised supplies to the Territory, including by means-of establishing corresponding clauseg

in the agreements with third parties, monitoring fhe supply chia of the Products, providing legal
vemedies in parallel import cases in close coordination with the Seller. For the purpose of this
clzuse “unautborized supplies” means those supplies cally anthorized
by tho Seller in switing.

ich have not been speci

“The Buyer is authorized to sell the Products +0 third parties only under the “Spotuik Y” trademark.

Fe use ofthe “Sputaik Y” trademark due to local specifies is imponsible, the Parties undertale
to tutually agreo in viling on a different trademark of tic Product to be used in the Territory.

The Buyer undertakes 10 exercise ls best efforfs in Commercialization of the Product in the

Territory.

Formation of the Specifications

16.

17,

18.

The Seller at any time during the term of vatidity (as defined in clatse 10.2.) may send to dhe Buyer
ofreadiness to shipment (the “Notice of Readíness”) together with a specification (ho

“Specification”) in tho forms set out in Schedule 1.

The Buyer that has received the Specification fromthe Seller in uccordanee with clanse 1.6 shall
consider it within five (5) Business Days froma the time of delivery of he Specification.

The Buyer represented by one of fhe Buyer's authorised representatives shall send to (ho Seller by

e-mail at the corporate e-mail address-of the respective Seller's authorised representaives within
the term specified in a clanse 1.7. above:

(1) the Specification, agreed in ful and duly signed by one ofthe authorisod representatives of
the Buyer (En PDE formas), with the Buyer's scal effixed applicable), or

6) a notice fat the Buyer reasonably objects to the Specification received from tho Seller in

case the Buyer has anyobjeetions.

Ii caso the Buyer has any reasonable objections specified in clanse 1.8 (b), fe Seller and the Buyor
willmake best efforts to sele outstanding terms end conditions and reach an agreement with regard
to the related Specification in dispute within fivo (5) Business Days from the dateof receipt ofthe
notice. In caso ihe Buyer has no reasonable objections specified in clause 1.8 (b), but has not sent
to the Seller the Specification agreed and signed by the Buyer in accordance with a clanse 1.8 (a)
above within the term specified ín a clause 1.7. above, the Specification is considered to be
approved by the Parties from (he date of expiration of the tem specified in a clause 1.7 above

7
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22.

2. TERMS AND CONDITIONS OF THE SPECIFICATIONS

Subjectto the provisions of section L, the Seller in accordanco with the terms and conditions of the
Specification and terms set outin this Agreement shall (acting as the seller ofthe Products) transfer
into the Buyer's ovnership the Products in question, and the Buyer (acting as the purchaser ofthe
Products) shall accept such Products and pay to tie Seller a certain agrecd amount (price) for ihe
Products as sct

out
in this Agreement and he relevant Specification.

All the Products, supplicd bythe Seller in accordance with this Agreement, shall bo supplied and

tramsfirred by the Seller on the delivery basis EXW(as definedin Incoterms 2020) st (he destination

point specified in the Specification (Ihe “Place of Dispateh”) or at the other place as may be
additionally agreed by the Parties in writing (inchuding via e-máil atte corpórate e-mail addresses
of the respective Buyer's and Seller"s anthorised representatives).

2.3. For ho avoidanco of any doubt and without prejudico to tho above tho Parties confirm the following:

(0) Themomentof deliveryofthe Products is when the Products are accepted by the Buyer
at the Placo of Dispatch in accondenoe with clause1(a) ofthe Schedale 2 or whenthe
Products are delivered af the Place of Dispatch to ého first caricr

in

cases specified in

clanse 2.3. (b) af'his Agreement(“Moment of Delivery”). The Seller has fulfilled ts
obligation and tho risk or Hability for the Products unless otherwise arovided by this

Agreement as well as the títle to the Products are transferred from tho Seller lo the

Buyer from the Moment of Delivery unless olhenwise specified by this Agreement.

(5) TheBuyerbears all costs for storage and transportation ofthe Products. The Seller may
ze delivery of Products to the plece additionally agrecd by the Partics as

specified in clause 2.2. For the avoidance of doubt that additional placo shall not
chage the Place of Dispatch. Such cosfs shall be compeñsated by the Buyer. En this

case the risk or lsbility for the Products are transferred to the Fuyer sines tio timo of
the delivery of goodsat the Place of Dispatch to the first carrier.

organi

For íhe avoidance ofdotibt,the first carriór hired by the Sellér shall bo appointed by
the Buyer to perform acceptance ofhe Products at ihe Place of Dispatch.

The Buyer shall isme all respeciive power of altomeys or olherwise provi
representative powers for tho purposes af acceptance offlre Products,

(e)—The storage and transportation of the Products shall he made in accordance with
requirements specified in Schedule 3. The Buyer is responsible for transportation of
ho Products and everything else necessary to get the Products to the final destination
from the Moment of Delivery.

(8) The Buyer shall provide the Seller wi access to temperature data loggers during the.

period oftransportation of the Products to the finel destination, and storage, and usage
ofthe Products bythe healilcare organizations (Frelevent) of the Products. The Buyer
shall ensure that the Seller has.tho aforesaid ac

(e) The Buyer covenants that kt wáll perform all the required storago end transportation
requirements set out in Schednle3.Exch quality casc shall be reported by the Buyerto

e
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bc Seller and carcfilly investigatod, taking into acconnt sho thermolability of he
Product and applicable cold ehaín in the Territory.

2. The Parties have agreed thai dhe Seller bas a right to deliver component | and component II of the
i Product separately. The Parties have also agreed that the Products shall be supplied within a term

specified ín the Specification. The Seller shall not be liable for any delay in supply ofthe Products ¡E

such delay is cansed by infermuption of production or Jack of Products due tolow production level at.

he respective production facilities, Al terms of supply shall be extended natil he sufficient production

levelis restored.

25. The Parties have agreed that

ihe
supply of the Products is subject to the approval of the Product

marketing by the State Anthoríties ofthe Territory (permaneat marketing authorizations, emergency

se authorization, “ad hoc” authorization, etc.) and the Product can onlybe supplied añer receipt of

the relevant atihorizztion.

2.6. The price of the Productsis indicated below and shell be paid in USD:

Type
NE

|

|

Quamiity Price (USD)

$,000,000 treatments

|

|e | SD 1990

(8,000,000 doses of Component
Tand 8,000,000 doses of

Component TI)

(USD9.95 per one dose of
each component)

COVID-19 vaccine
1 |

Two component

|

27. The Buyer and tie Seller hereby agres that the Buyer is obliged to purchasv the Products in the

quantity of cight million (8,000,000) treatments (the “Committed Quantity”). Tho purchase ofthe
Committed Quantity is a “take or pay” obligation on the paít of the Buyer such that Buyer is

absolutely and imevocably required to accept and pay for tho Comumirted Quantily over the period

at the price set forth ín clause 2.6. In the event that Buyer fails to onder the Committed Quentity,

- “he Buyer is obliged to pay 100% of fhe total unfulflled committed amount
|

28. The Buyer shall pay 50% ofthe ful price for the Committed Quantity bfore the Sist shizping of

he Products. The Parties have agreed that payínent of 50% for the Products shall be mado by
transferring monetaryfunds toe Seller's hank account af the details set out n clause 11.2 within

ive (5) Business Days from the date of receipt by the Buyer ofihe first Notice of Roudiness ftom

die Seller. The Parties hereby agro that no supplycan be made under respectivo Specificationso unless 1ñe Buyer executes the advance payment. The remaining part of ihe purchase pricefor tho

respective supplyof the Products shell be paid witkii 5 (five) days from the date ofreecipt of the

respective Products supplies mnder the respective Specification.

The Parties agreed thatall expenses that may arise duing (he transferriag monetary funds to the
Seller's bank eocounf are boe by the Buyer (Details of Charges OUR).

The Parties hereby apre and confirm that the price of the Product includes Royalty (0 be paid

according to clanse 4.1 of his Agreement.eencia
429. The Buyerhall acoeptihe Products in accordance with a climse 1 (a) efthe Schedule 2.y.o .de

ES

e
EOS

.10. The Parties hereby agree that the price of the Products as defined in clause 2.6. oftis Agreement

is in any event a netprice of the Products and it does not include any applicable taxes, customs

AC
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32

41.

42.

duties, expenses related (o customs clearence ofthe Products, loading of (be Products an transport
withdrawal of goods from (ho warehouse, ts transportation or any other possible expenses lat may
cerdeto the transportation afthe Products to fhe Buyer.

3. REGULATORY AFFAIRS AND QUALITY

Tie Seller shall issue auihorizations in favor of he Buyer to represent the interests in frontof the
State Authorities on the Tenttory of Product ifrequized in accordance with the applicable laa.

The Seller shall supply the Products (manufacinred by the Seller or a respective third party) in
accordance wilh applicable faw (including eGMP), Marketing Authorisation, all terms and
conditions set forth n this Agroement and the applicable Specifications,

4. INTELLECTUAL PROPERTY

The Seller hereby grants 10 the Buyer a nonexclusive, royalty: bearing and non-ransferrable sub-
license to the Seller"s Know-Low, the Scller's Trademarks and fhe Seller's Patents to the =xteat it

js necessary for the import and distrimtion of the Products in the Territory and for the
Commercialization corresponding fo such import and distribution. The Seller is obliged to secure

access of the Buyer to tho informatión from Sellers"s Know-How ánd Patents within die limits
required for ihe import aud distribution of the Products in the Territery and for the
Commercialization correspondentto such importand distribution. The Buyer shall pay to he Seller

4 Royalty for the use of the Know-How, the Seller's Trademarks and the Seller's Patents
C'Royalty”) in tho amount equal to 0.1% (zero point one percent) of tho price percach Product
supplied under ébis Agreement and is included in the price of the Product. The Royaliyis
considered to be paid to the Seller at the moment of receipt by he Seller of the purchase price as
specified in olanse 2.8 ofhis Agreement.

The same rulos for the Seller's Trademarks shall be applied for the third parties authorized or
contracted by the Buyer for the import and subseguent distribution of the Product within tbc.

Territory. The use of the Seller's Trademarks by such third parties is circumseribed to ¿he same
extent and through the same methods (or portion of them) as the Buyer is permitted to use by the
Seller nder this Agreement Eacir such permission shotild bo subject to consent ofthe Seller, and
the Buyer shall maintain up-to-date list of the respective anthorized or contracted parties.

The Buyer is enfitled to examine all the information abont tho cases of counterfeir Products on the
Territory. The Buyer' shall collect and provide the Seller with all the data related to such cases and

shall be Table for non-peiformaneo or improper performance ofthis obligation.

5. PHARMACOVIGILANCE

The Buyershall, within onc (1) Business Dayor three (3) calendar days. whicheveris sharter, from
he date of reccipt ofnotice or information concerning any Adverse Event relatíng to any Froduct
and in accordance with applicable-law of the Territory, notily the Seller of such Adverse
Such notice shall:

(a) be formarded to the Seller by email to the designsted point of contact (DPOC*) and

AC.
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000005
(6) include the namo, address and telephone ñumber aftho person making he compleint

orreportofan Adverse Event, the Product(s) involved, the nature ofthe Adverse Event

and such oler information as Seller may reasonably require

The Buyer shall cooperate fully with, and provide all reasonablo aud necessary information and

assistance to the Seller in conncetion with submission of complete, accurato and timely responses
to requests for additional information and collection oFsamples of cach Product. The Buyer shall:

(a)

—
taleallsteps necessary to assist Seller fu meeting any reporting obligations and other

obligations under applicable law of te Territory relating to Product; and

(6) fall ts reporting and other obligations under applicable law ofthe Territory relating

to Product.

The Buyer shall be responsible for the collection, storage and assessment af the Adverse Events

data.

Tn the event Buyer reccives from any State Avtbority any communication relating to any Adverse

Event, Buyer shall, withín one (1) Business Day from the date ofreceipt ofrsuchr communication,

notify Seller of such conimunication by e-mailtó me DPOC. The notice shall include, in additica
15 the communication from the State Authority, a written summary of any conversations between

Buyer or its Representatives and the State Arthority and any othez information refating to such
communication.

The Buyer shall, within thirty (30) days from the date ofreceipt ofa request by the Seller, provide
othe Seller a prinf-out ortomputer disk of each Adverse Event reported toor known by Buyer for

he twehve (12) month period prior to tie date ofsuch request The Buyer shall, within ten (10) days
frorn the date of receipt of a request by1he Seller, make availablo to Seller or its designee,for
inspection and copying (al Seller's cost and expense), records of Buyer (including computer disk)
relating fo each Adverse Event The obligation of Buyer to disclose ta Seller records and

information conceming any Adverse Event shall continue as long as Seller continues to market any
Product.

The Marketing Authorization Holder shall have ihe ultimate obligation to maloor file any report

ar otherwise make any disclostre, with respect to any Adverse Event, to tho relevent State

Authoritíes.

The Buyer is liable for any Adverse Events occurred within the Territory.

6. LIABILITY

Tho fiabiliry of the Seller for any action wiich ls outside of ls reasonable control, provided the

Seller acts in good faith, is exclnded.

Under no circumstaices shall the lability of the Seller for the non-performanceor improper
performance. of this Agreement exceed an amount equal to one hundred thousand (100,000) USD

cr 10% of the ful price for the Committed Quantity vichever is less.

Inmo instance, will the Seller be Table to the Buyer or any other parson for indirect, conseguential,
remote losses such as but not limited to loss of opportunity, loss of revenue, loss of profit (Le.

income which would have been received by a person in the ordinary conrse of business ifhe right
“of such person had not ben breached), loss impurted to time vale of money, reputationel issues
eto,

7a
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Y'or to sake of clasiy; the Seller is not Jiable for the Prodmet efficieney ia any caso.

7. SELLER'S IMMUNTTY EROM LIABDOTY

Noneof the Seller or any of its Connected Persons shail he subject to any labilityunder this
Agreement or otberwise for any Loss sufftred by the Buyer or any person whatsoever (including
patients ahd their relatives) resulting fróm the use ofihe Product (including Habiliy for any claims
that may be made against the Seller byeny third persons).

For the purpose vfthe Agreement hercin:

(9) “Connected Persons” means (in relation to a Party) the shareholders, officers, servauts,
employtes; agents arid advisers ofthat Party or any ofits Afflistes;

(8) “Afiiales” means, in relaffon to any person, any other person ihat, direcily or
indirectly, controf, arc directlyór indirectly controlled byor arc under common direct
or indirect control wilh that person, arid “Affiliate” means any ofthem: for thé purposes
ofthis definition, “control” shall mean holding of more than 50%of the voting power

of, the right fo appoint sole exccutivo officer, to elect a majority of the
members of the board of directors or management board or any other collegial
management body, which under the applicable Jaws or constitutivo documents of the
relevant person has a similar authority, or the right to otherwise determino the principal
conditions of the condice óf business,of; a person and “controlled”; “control” and
<controlling” shall be construed accordíngly;

0) “Loss” means alí Josses, damagos Habilities, costs (including legal costs and experts"
and consultant? feos), charges, expenses, actions, proceedines, clsims and demands,
punitive damages, Joss of profit, loss of gnodwill, whciher actual or prospectivo,
conseguential loss, produnt liability or any other detrimental effect (including any
Adverse Effect):

(9) “Adverse EftecP” means any observation in humans, whether ar not considered to be
product related, thatis unfavorable and unintended and that oceurs afier any use ofthe
Product Tnchuded aro events related tonoxious reactions in humans añlr being exposed
tote Product, violations of approved resídue limits, potentíal environmental problems
and transmissiog. of amy infections agent via the Product as well as any other
detrimental reactions.

8. WHOLE AGREEMENT

This Agreement eobtajns the whole agrdement between the Parties relating to the subjeet matter of
“his Agreement at the dañe hercof to the excluslon af any terms implied by laww
excluded by contract añd snpersedes any previous wiilten or oral agreement between ihe Parties in
relation to (he matters deal with in ihis Agresment.

Each of the Parties agrees and acknowledges that its only right and remedy in relation to any
represenfation, warranty or undertaking madeor given in connection wilh this Agreement shall be
fer breach of the terms.of «his Agreement and cach of the Parties waives all other rights and
remedios (including those in tort or arising under stante) in relation to eny such representation,
warranty or underfaking, Except for any liability in respeet ofa breach ofhis Agreement, no Party
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Corany afits Connitted Persons) shali owany duty ofcare or have any liabilty in ort or otherwise

6 the other Party (orits respective Connected Persons) in relation to this Agreement:

183. Aoytenosor conditicus implied by law in any jurisdiction in refalion to he Agreement or eny

ction envisaged byit are excluded to the fullest extent permitied by lawar, ¡f incapablo of
exclusion, any right, or remedies in relationto them are irrevocably waived.

84. Anyundallelaims whrtsbever (vihethér in contract, ort or otherwise) arising out of orin any way
or relating to this Agreementshall be brought exclusivelyby tho Parties strictly ia

accoidance with he temas ¿fthis Agreement, and not by or apaínst any other persons or under eny
other documents,

connected

85, Each Paríy agrees to he terms ofthis clause on its own behalfand as agent for eachofits Comected
Persons,

9. INDEMNITY

9. The Buyer (on its own behalf and as egent for each of its Connested Persons) agrees 10 fully

indemnifyand keep indemnified the Seller-and all ofits Comected Persons from and against any
Losses suffered by any ofihem aseresult ofacts or omissions of

“ed Persons in breachoíe (0) heSeller or enyofits Comme s Agreement,or
(6) eny'hird person in connection with the subject matter of is Agreement or any use of

the Product in the Territory by that or any other person whatsocver.

10. TERMAND TERMINATION

10.1. Tfis Agreement shall enter into force on the date on vhioh this Agreement is duly executed by tie
Parties as specified on the titlo pago of this Agreement (tho “Effective Date”).

192. This Agreementshall remar in full force and effect vintil tho date which falls threo (3)years añer
the Effective Date (£he “Termof Validity”).

103. The Seller may et any time umilaterally willdrw (ehrough non-judicial procedure) from this

Agreement and / ar any of the Specificafions in full by sending the termination notice (te
“Termination Notice”) to the Buyer in any of the following cases:

(a) he bmnkruptoy proceedíngs vere cominenced byfe competent court against the

Buyer (competent court has passed an order to accept ihe polítion to recognize the

[- Buyer to be banikript) or, based ori a corporzíe resolution adopted by the relevant
managing body of the Buyer or on the decision ofa competent court or authority,

Buyeris subject to liquidation; h

(4) a competent courí has issued against the Buyer a decision to appoint ofan insolveney
cominissioner or liquidator;

(e)  inability of the Buyer to continue operating its business or loss of its right ío do so

(including the revocation by the competent authority of a Jicenso or any other

mendiatory permission necessary for the Buyer to conduct its cutrent business):

n the performance of
under any Specifications; or

sligations to pay for the Products

“Ll



(e) the occurrence ofonecaso of disclosure by the Buyeror falure bythe Buyer to procure
for ilonondisclosure. ofthe confidential information (as defined in cfause 13.1 offhe
Agreement).

104. The Agreement shall be deemed terminated upon expiry of ten (10) Business Days from the date
ofreceipt by the Buyer ofihe Termination Notice,

11. RULES FOR SENDING MESSAGES AND DOCUMENTS

11.1. Ualessthis Agreement expressiy provides otherwise, any messages or documents arising out ofor
in connection wilh the eny or performance of this Agreenient ánd / of any Spetification, which
be Party may necd or require to send to the othér Perty, shall bo sont to the other Party: (1) in person
(by hand); (1) by email; Gi) by registered post; (iv) by fax Gwith reoript confirmed) or
(v)intemationally recognized conrier servico to tho folfowing addresses:

To the Seller:

Address: Address: 8 Presenskaya emb., building], Moscow, Russia 123112

Att: Russian Direct Investment Fund

Email: vaceticsalesGrdifrr

Fax: +7 (495) 644-34-13

To the Buyer:

Address: 6%. Avenve3-45 zone 11, Guatemala

Atin: Dra. María Ame Flores González

CC: Dra. Norma Lucrecia Ramírez Segastumne de Castellanos

E-mail: ametia.MórosGmspas.g0b gt
Fax: —

11.2. Unless diis Agreement provides otherwise, all payments nder ihis Agreement andior all
Specifications shall be inado in accordance withthe bank details ofthe Parties set out in this clause.

below.

Bank details ofthe—Bencficiary Bank: Gazprombank ISC
Seller:

Beneficiary Bank BIC: 044525823

AcconntNo. (USD): 40701840500000000637

SWIFT: GAZPRUMM

Address ofthe bank: 63, uliisa Novocheremushkinskaya, Moscow,
117118

j Bank details of
f Buyer:

de
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INTERMEDIARY BANK
NÁME: CITIBANK NA, NEW YORK, NY USA.

ADDRESS: 111 WALL STREET, NEW YORK, NY USA

SWIFT: CITIUS33
ABA: 021000089

BENEFICIARY'S BANK
NAME: BANCO DE GUATEMALA
ACCOUNT NR:: 10928742
SWIFT: BAGUGTGC
ADDRESS: 7A. AV. 22-01 ZONA 1, GUA'
GUATEMALA CA.
PHONE NR: (502) 2429-6000
WEB: www baneuat-eob.ot

EMALA,

FINAL BENEFICIARY, CUSTOMER ACCOUNT NUMBER
NAME: GOBIERNO DE LA REPUBLICA FONDO COMUN-
CUENTA UNICA NACIONAL
ACCOUNT NR: GT24BAGUO1010000000001 100015
ADDRESS: EA. AVENIDA 20-59 ZONA 1, CENTRO CÍVICO,
GUATEMALA
PHONE NR: (502) 2374-3000

Indicate in the Beld 70 or 72 of the SWIFT message any information
to identify the funds transfer.

12. GOVERNING LAW AND DISPUTE RESOLUTION

This Agrotment shall be govemned by and construed in accordance wittrtho law of England and

Wales, excluding all appliceble collision (international private) law provisons.

The Parties agree that the United Nations Conventfon en Contracts for the Titemational Sale of
Goods (CISG) does not apply tothis Agreementand sayofhe Specifications.

Any dispute atising outoforin comectión with this contract, including any questian regarding its

e, validiy or temination, shall be referred to and finally resalved by arbitation
cdministered by the Singapore Intemational Arbitration Centre (“SIAC”) ín accordance with tho

Arbitration Rules of the Singapore International Arbitration Centre ('SIAC Rules") for the time

being in force, which rules are deemedto be incorporated by reference in bis elause.

ster

The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators, The place of arbitration shall be Singapore.
The arbitration shall be conducted in the English language. The atbitration awerd shall be fínel for
the Parties.

13. MISCELLANEOUS

Any information relating to this Agreement, including the fuct of existence of this Agroement, the
terms and conditions of ihis Agreement, the content of oral and willen negofiations or
correspondenee, any oler documents, statements relatíng io this Agreement and the information

(including but not limited to tho term and quantityof supplyoftho Product, the príce ofthe Product

(including pribe per dose or component af the Product), othér' conditicñs of tie supply of the
Product, and section “Definitions and Interpretations", all ofthe Articles and Schedules ofdis
Agrecment, any proprietary information and dara of a fínencial, commercial or technical nature,

14

|

|



Emowhow, scientifio information, mettods, provesses, business phans, Intelloctuel Property Rights
which is nat publiciy available «nd is owned or controlled byihe diselosing Party) received by an
Paríy in connection wiih this Agreement shall be deemed confidential (the “Conficential
Information”) and must not be disctosed by either Party o «my third parties without the

; witlen consent of the other Party, save forcases (1) of criminal prosecution af the Buyer for non-
diselosnre of he Confidential information under applícablo aw and (ii) wheró such disclówuro is
required from the Seller in connection with the Jawful requests from the competent stzte authorities
or courts under applicable law (the “Permítted Disclosure”). In case of Permitted Diseloeure by
the Buyer, the Buyer shall notify the Seller on such disclostre (me “Notice of' Disclosure") within
one(1) Business Day from the date of such disclosure. The Notite of Disclasure shall contain the
information rogarding: grounds for disclosure of the Confidential Tnfonpation, references to
applicable laws and regulations, list of disclosed Confidential Information. In the event of breach
ofthis-clauso 13.1 by tho Buyer, the Buyer shall pay to the Seller for cach cveni ofthe breach the
folloving (the “Liquidated Damages”):

() a compensation ofihe resulting losses of the other Party, or

(6) a compensetion in the amount of ono million (1,000,000) USD,

whichever is higher.

19.2. All costs añd expenses in respect of auy resulting negotiations and agreement, including without
Timitetion, legal and accounting charges, shall bo horno by the Party which incurs fé same, Except
asotherwiso provided in this Agreement, each Party shall be'responsible for its respective expenses,
incliding payment oftaxes, incurred in the course of exercising its rights and responsibilities under

í dis Agreement.

133. All payments to be performéd by one Party in fávour ofanother Party (Ihe Texable Recipient; under
this Agreement shall not include any witibolding taxes imposed by ihe relevant tax legisfation on

| such payment. IFany of such wilholding taxes applicable, the Party, abliged topayand withhold
(Tax Agent), shall be required 10 añoss up such payment to the extentof such taxes lo ensure that
he Taxable Recipient receives full amount stípulated bythis Agreement.

a Tn ibis case, the Texuble Recipient shall provide to the Tax Agent:

(8) the certificate propesly issued and authorized by te competent tax authority to prove
that relevant double tmx treaty is applicable to the income paid, and

(6) feletter; signed by the Taxable Recipient,or other evidenceta certify thatthe Tanxable

Recipient is the beneficial owner for such income.

Añer and ifthe tax io withheld, the Tax Agent, shall provide to the Taxable Recipient:

(E) the letter (signed and stamped) wilh information about the amount oftax withheld and
transfezred to the budget, end

(6) the confirmation of actual paymient oFtuch taxes to the budget, and

(€) the certificate properly issued and auhorizcd by th: competent authority to prove that
relevant double tx treaty is applicable to the income paid.

“The letter and confirmation mentioned in subparagraphs (€) end (4) above shall be provided within
the calendar quarter in which the payment was made, but in anycase not later than 30 days from

ho end ofisucha quarter. -

AC
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Any amendments to ibis Agreement shall bo cffective only ifmado in writing and are execuled by

both Parties, unless any of the Party has under ihis.Agreement theright lo anilatecally emend this

Agreement.

This Agreementis madein two (2) original copies ofequal legal fotve, Bach Partyshall be provided
with one origiñal copyof this Agrevmeñt

IN WITNESS WHERFOF this Agreement lave been executed by the Parties through their duly aniborised
fficers on Effective Date.

SIGNEDfor and on behalfof:

Seller

Name: AEXINDEL Name: María Amelia Floros González

CMISTHIROZ

SIGNED fer and on behalf of:

Buyer

Title: Minister of Health

DR. MARIA AVELU FLOEES!

SALUD PÚBLICA Y

ACE.
e eSignature: PAYNATsE



SCHEDULE 1

THE FORMOF THE NOTICE OF READINESS

NOTICI el

The Seller herchy notifies the Buyer that he following Produeés are ready for (ho shipment:

T

Products
(pe code;

dasage form)
Description Quantity

Subtotal
(UST)

Two

component
COVm-19

vaccine4The specific terms and conditions of the shipment of the Products specified above aro set out in die
Specification Ne 1.

SIGNED for and on behalf of:

Seller

Name:

Title:

Signature:

14

he
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Sehedido 1, page?

“THE FORMOF 1818 SPECIFICATION

SPECINICATION Ni_ _ —]
Quantity(types code;|Description

The Products shall be transferred by the Sellerto the Buyeratthe Place of Dispateh lovaled atthe addross[+),

within [+] days fromthe date when this Specificarion was agreed bythe Seller.

The Seller may oreauize the delivery of he Products to the place, additional agreed by the Parties, other

o ;
than ihe Place of Dispatch, for the sake of Buyer's convenience. The costs for that delivery shall be

compensated by the Buyer. In case Parties agreo lo organizosuch a delfvery, the Buyer shall be-decmed to

euthorise (he carrier hired bythe Seller to perform the acceptance of the Products al he Place of Dispatch.

Theshef life of the Products supplied under this Specification shall not be less then six months ftom the

Moment of Delivery. |

SIGNED for and on behalf of: SIGNED for and on bebalf of:

Seller Boyer |

E e Name:
|

E
“Name Name:

Title: Title:
|

Signanres Signature:



SCHEDULE?

1 ACCEPTANCE.COMPLAINTS

4) Wheñ accepting supplyof fe Products, the Buyer will checkthat he number af packages / palets
received corresponds to the number specified in the waybills/ consignment notes and shall immediately
record any mumerieal diserepaney or obvíous extemal demage or that the Producls have not been maintitined
in accordance with the Seller's cold chaín requirements in the waybills / consignment notes and by giving
wilten notice to the Seller in accordance with this Schedule, Failure to do so will result in the Buyer as
being deenied to accept (ho Prodi

Fany such clsimis so nofified and accepted by the Seller e Seller's sole responsibility will ted to
replacing or supplying Iackiug quantities of Products in question and the Buyer will not bo entitled to any
ofher compeñsation valsocver. The Seller will not be lisble for any such elatros howsoever caased not
notified to 1ho extent that je Seller, or any third party ihat becomes unable to recover any loss or damage
asaresult of such failure.

When «ccepting supply of fte Products and in case of absence ofobjections in respect to the Products, the
duly authorized representative of the Buyer shall sign tho waybill(s) / consignment noto(s) witiont
reservations.

b) The Buyer shall not be entitled to withhold or defer the whole or any part of any payment due for the
delivered Products of 2ny alleged defect, dispute, cross-claim orlien, set-offor any other claim whntsocver
against the Seller unless written notice has been given of the same in accordance wifh this Schedule and
such ejaim is recognized in writing by the Seller and the Seller agrees to such retention in writing signed
Tyits duly authorized representativ

<) The Buyer has no right to retum the Products (9 the Seller unless otherwise agrecd between the Parties

2. RECALLOF PRODUCTS

1) In tho event of any batch recell, the Buyer agrees to cooperate promptiy with tho Seller in taling all
necessary steps lo remove the relevant batoh from the market place at the Seller's cosí. En order to fucilitate
“any possible batch recall he Buyer shall máintain stable records including at Icast associated, batch
numbers and alf he quantites in respect ofal sales togetherwith appropriate details of its customers ín
question and all other information required pursuantto the laws ofthe Te
by añy government agencyor regulatory body acting within its propor authority to initixte or undertake a
batch recall, it must immediately provide the Seller with wittea notice of such requirement. The Buyer
shall not nitiate or undertake any batch recall without prior censaltation with and the written agreement of
he Seller as to the most appropriate method end procedures for implementing the batch recall. Without
prejudice to Me above, each of tho Seller and the Buyer shall Keep all relevant records and provide all
necessary assistanee lo the other to ensure compliance with laws of the Territory in relation to the recall of
any Products.
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SCHEDULE 3

REQUIREMENTS FOR STORAGE AND TRANSPORTATION

1. STORAGE
1.1. The Products shall be stored in accordance with dhe storage conditions set ouf in he relevant

jnstructions for use, regulatory documents and on the package ofthe Products.

12To premises for soriog ihe Products shall be designed in a way allowing (le required storage

conditions, Tho zones for storing the Products shali be labelled wit the mames of the Products and

dhetempereturo and humidity conditions for storing thezo.

13. The premises for storing the Products shall be equipped with an ontíne
sy

(emperafure and humidity parameters Such eystem shall beve unintermptable pover suppls"

14. The area of the premises used bythe Parties for string the Products ball corespond to the volrme

ofthe Products to bo stored and shall be no less than 150 square meters

1.5.The premises for storing dho Products «hall be mapped or examined for sir Slow distribution in

compliance with the recommendations ofthe Werld Health Organisation (WHO).

1,6. Mapping sul bo performed ia'the coWest and in he bottest periods. Mapping for cooler may be

perfonmed during any period once in tree ycers. Añer the tests are carried out the hotand he cold

pots shall be determined in each zone for string the Products, An instrution shall be deviseé for

Tastalling sensors (loguers) in the eríficel spots of each zone for storing the Products. Any areas

vihere critical doviations are registered shall be considered unsuitable for sioring ihe Products.

1/7. Temperature mapping for (he premises for soring the Products shall be performed once in dirce

years during the hot season and oncein tree years in he cold season, as well as whenever material

chimges are made to the structure of (he premises ar the temperatnre control equipment

1:8-The Products shall he stored on shelves (in closets) or on dunmago racks (palets). The Products may

notbo stored on the floor wifhout a pallet. Pallets may be Tocated on the floor in ono rowor on

chelves in severaliers, depending on the height of the shelf. The pallets with the Products maynol
be Jocated in several rows in height withowf using shelves.

1.9.The Products shall be appropriately stored in separate and expressly identified zones access o vitich

js allowed only to staff authorised <o have such access. Any system which replaces tie physical

ceparalion ofhe storage zones (eg.a computerised system), ¡fit sscd byanyofPartes, shall

stemfor controlling the

q

cnsure añ equivalent sectrity lovel and be validsted.

130. The validation and/or assesement shall bo formalised in reports which summarise the

results obtained as well as provide explanations ofthe deviations identified.

2. TRANSPORTATION
2.1. The Products shall be treisported in accordance with the conditions which ensure that the Products

maintain dhsir identity and aftributes. The temperature regime for transportation íe based on the
requirements of remlatory bodies, information on the package of the Products and tho provisicns

ofregulatory documents.
2.2. When prepering for the transportation of the Products, the Partes «hall ensure that tho remaining

shelf lives ofthe Products supplied have bcen ratificd.

23.A transportafion vehicle shall bear special equipment that cnsures that the required temperature

vegimes for storing the Products are maintained. For instance, a transportation vehicle shall be

equipped wi temperature controls which ensure the provision” of data confirming (hat vue

temperaturo regime is being observed at all stages of the transportation ofthe Products.

2.4. The equipmeat used lo register and control the tempersture regime shall be classed as measuring

devices intended for use in the sphere of statutaryregulation aimed at casuring the consisteney of
messurements.



2-5.Athe daía concerning the maintenance of the temperature regimo during the transportation af ieProducts shall be kept for io les than (he shelf life afProductsplus one year past the expiratondate,
2.6-To transport the Products. on pallet, if dere is a risk of the Products beiug exposed to high

temperatures, at least ono temperature sensor shall-be installed on each pallet widh tho Products; |el sensor shall react to expasuro to high temperatures. The sensor shall be installed af the upperdirectional angle,
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Yo, Glenda Anabella Ochoa Figueroa, Traductora Jurada, autorizada en la República de

Guatemala para traducir los idiomas español e inglés, según Acuerdo No. 2658-2007,

emitido por el Ministerio de Educación, el día cuatro de diciembre de dos mil siete,

otorgando a dichas traducciones valor legal y fe pública CERTIFICO: haber tenido a mi

vista ACUERDO DE SUMINISTRO ENTRE LA COMPAÑÍA DE RESPONSABILIDAD

LIMITADA “HUMAN VACCINE” Y EL MINISTERIO DE SALUD Y ASISTENCIA SOCIAL

DE LA REPÚBLICA GUATEMALA SUSCRITO EL 30 DE MARZO DE 2021, el cual

traduciré segúnen el orden en que aparecen cuyo contenido fielmente vertido en

español, según mi leal saber y entenderes el siguient

“Este ACUERDO DE SI MINISTRO(el “ACUERDO”) entra legalmenteen vigor a partir

del 30 de marzo de 2021. [En la parte superior derecha aparece sello redondo

ilegible].-

POR Y ENTRE:

(1) COMPAÑÍA DE RESPONSABILIDAD LIMITADA “HUMAN VACINNE”, una

entidad legalmente establecida y existente de conformidad con la leyes de

Rusia, registrada bajo el registro estatal primario número: 1207700324633,

con el número de identificación de contribuyente: 9703017050, registrada en

la dirección: 8, Presnenskayaemb. Edificio. 1, Piso 7, Local sala 3, lugar de

trabajo 7.31, 123112 Moscú, Rusia, representada por su compañía de gestión,

RDIF Sociedad de Responsabilidad Limitada del Centro Corporativo, con

número principal de registro estatal (OGRN): 1147746718294, con su

dirección registrada en: 123112, Moscú, 8 Presnenskayaemb,, Edificio 1, piso 6,

Local 1, sala 9 (el "Vendedor”);

> (2) El Ministerio de Salud Pública y Asistencia Social, una entidad legalmente
N establecida y existente de conformidad con las leyes de Guatemala, registrada

bajo el número: Decreto Legislativo 114-97 del Congreso de la República de

Guatemala, con su oficina registrada y ubicada en la dirección 6% avenida 3-45

zona 11, Guatemala, representada por María Amelia Flores, Acuerdo

Gubernativo 111-2020, 19 de junio de 2020 y Decreto 1-2021 del Congreso de

la República de Guatemala, actuando de conformidad con los estatus
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Constitucionales, el cual posee todas las licencias vigentes/ y validaciones
Mecesarias para el propósito de ejecución deeste Acuerdo (“Comprador”); y..
(el Vendedor y el Comprador deberán conjuntamente denominarse comolas
“Partes”e individualmente - como la “Parte”)

CONSIDERANDO:

(4) El Vendedor se dedica al negocio de manufactura, ventas, comercialización ydistribución de Productos (Tal como sc define este término en la sección de
Definiciones e Interpretación).

(8) El Vendedor es el propietario o concesionario de los Derechos de la Propiedad
Intelectual (Tal como se define este término en la sección de Definiciones e
Interpretación).
(€) El Comprador se dedica al negocio de comercialización y/o producción y/o
distribución de medicinas para uso humano dentrodel Territori
POR LO TANTOlas Partes por este medio acuerdan lo siguiente.
DEFINICIONES E INTERPRETACIÓN --

A menos que el contexto requiera lo contrario, las palabras en mayúscula y
Expresiones usadas eneste Acuerdo (incluyendo los considerandos) deberán tener
los siguientes significados:

“Acontecimiento Adverso"deberá significar cualquier observación ex humanos,
que sea considerado o no como un producto relacionado, que es desfavorable o
accidental y que ocurra posterior a cualquier uso de un Producto (únicamente
para el producto que porte etiqueta). “Se incluyen los acontecimientos
relacionados a reacciones nocivas en humanos después de habersidoexpuestas al
Producto, violaciones a los límites de residuos aprobados, potenciales problemas
ambientales, y transmisión de cualquier agente infeccioso por medio de un
Producto, asf como cualquier otra reacción, especificada por la ley sobre los
medicamentos enel Territorio.-
“Comercialización” o “Comercializar” significa cualquiera y todas las actividades

que se relacionan con el etiquetado, comercialización, promoción, distribución,
importación, venta, oferta a la venta, producto vendido, o uso de los Productos.
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Para evitar dudas, todas las actividades relacionadas con la fabricación delos
Productos que no están incluidas en esta definición.

“Autorizaciones de Comercialización” ignifica autorizaciones para colocar los

Productos en el mercado enel Territorio, de conformidad con las leyes vigentes

otorgadas por cualquier Autoridad Regulatoria.

"Titular de Autorización para la Comercialización” deberá significarla Parte

que posee la Autorización para la Comercialización de un Producto en el

Territorio

“Productos” significa vacunas Covid-19 vectorizadas ("Sputnik V”), que consisten

en dos componentes de acuerdo al Calendario 1 deeste Acuerdo. Por primeravez,
mundialmente, el Producto se ha introducido a la circulación civil enel territorio

de la Federación de Rusia (autorización de comercialización emitida por el

Ministerio de Salud dela Federación Rusa Número LP-006395 el 11 de agosto de

2020). Las Partes, por este medio, aceptan y acuerdan que para el propósito de

registro del Producto en el Territorio y otros aspectos del Producto, el mismo

podrá estar sujeto a cambio.--

regalías” deberá ser el significado descrito enla cláusula 4.1 de este Acuerdo.

“Los Derechos de Propiedad Intelectual del Vendedor” significa: (1) las

patentes del Vendedor, (ii) el conocimiento técnico;(iii) las marcas registradas del
Vendedor;
“El Conocimiento Técnico"significa cualquier información científica o técnica,

resultados y datos de cualquier tipo, en cualquier forma, tangible e intangible, que

tera

o.

2658-2097

Regino

er

Tolo

Sieeia
no esté en el dominio público o que no sea públicamente conocido, incluyendo, sin

Lansteta

Ochoa

gueroa

CUCTORA

ADA

limitación, descubrimientos, invenciones, (ya sea patentable o no) secretos

comerciales, base de datos, prácticas, protocolos, archivos regulatorios, métodos,

procesos, técnicas, especificaciones, formulaciones, fórmulas, datos (incluyendo

farmacológico, biológico, químico, toxicológico y clínico) analítico, control de

calidad y datos de estabilidad, dosis e información del paciente objetivo, estudios,

procedimientos, procesos de manufactura y desarrollo de la información,

resultados y datos, sea o no patentable, en cada uno de los casos anteriores a

medida que éstos no sean reclamados o divulgados en una patente. El

3
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conocimiento técnico del Vendedor incluye ambos el conocimiento que posee el
Vendedar como un propietario o concesionario,
“Patentes del Vendedor" significa:(i) Una patente emitida u otorgada (ya sea una
invención, el diseño industrial u otra propiedad intelectual patentable), incluyendo
cualquier —extens De certificado de protección suplementario, registro,
confirmación, re-emisión, re-examinación, extensión, o renovación del mismo; (ii)
una solicitud pendiente de patente, incluyendo cualquier continuidad, de división,
continuación en parte, solicitud de pruebas continuas, substitución, o solicitud
provisional del mismo; (iii) todas las contrapartes pendientes o emitidas o
equivalentes externos de cualquiera de los anteriores, (iv) una solicitud de patente
en preparación; y/o (v) cualquiera de los derechos similares en cualquier paí:
nivel mundial incluyendo el Territorio, que posee el Vendedor como propietario o
concesionario.

"Marcas Registradas del Vendedor"significa "Sputnik-V” (certificado de marca
registrada No. 774579, registrada porla Agencia de Patente Rusa (Rospatent) y"la
Vacuna Sputnik” (certificado de marca registrada No. 774569, registrada por la

adaAgencia de Patente Rusa (Rospatent), o cualquier otra marca regi
relacionada conel Producto, en poder del Vendedor, o solicitudes pendientes de
conformidad con la legislación de las jurisdicciones nacionales o de conformidad
con el Tratado de Madrid en Referencia al Registro Internacional de Marcas del 14
de abril de 1891, o preparaciones para presentar en las jurisdicciones nacionales
correspondientes.
“Autoridad Estatal"significa cualquier autoridad pública, incluyendo autoridades
regulatorias, registro, aduanas antimonopolio u otra autoridad legislativa,
ejecutiva y judicial (incluyendo sus departamentos territoriales y oficinas y
organizaciones subordinadas), otras personas actuando en representación de las
autoridades mencionadas asf como, cualquier autoridad judicial o autoridades
gubernamentales locales autónomas teniendo poderes públicos necesarios y
jurisdicción competente en el ámbito de asuntos regulatorios correspondiente de
conformidad con laleyvigente.--
“Territorio” significa la República de Guatemala.-
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1. SUMINISTRO DE PRODUCTOS.

Acuerdos- Marcode Trabajo-.

1.1 Este Acuerdo determina los términos generales y condiciones de la relación

legal que vincula al Vendedory al Comprador que se derivan de éste, y en

conexión con el suministro de los Productos por medio del Vendedor para el

Comprador
1.2 Por este medioel Vendedor nombra al Compradora ser un distribuidor no

exclusivo del Producto dentro del Territorio.

1.3 El Comprador asume tomarel control en los casos de importación paralela del

Producto: a) que se derivan de suministros no autorizados por una tercera

parte fuera del Territorio, b) Que se deriven de suministros no autorizados en

el Territorio, incluyendo por medio de cláusulas establecidas en los acuerdos

con terceras partes, que monitorean la cadena de suministro de los Productos,

que proveen soluciones legales paralelamente en los casos de importación en

coordinación estrecha con el Vendedor. Para el propósito de esta cláusula

“suministros no autorizados” significa aquellos suministros que no han sido

específicamente autorizados porel Vendedor porescrito.
14El Comprador está autorizado a vender los Productos a terceras partes

solamente bajo la marca registrada “Sputnik V'. Si por alguna razón, no es

posible, el uso de la marca registrada “Sputnik V” por razones locales, las

Partes asumirán por mutuo acuerdoy por escrito el uso en el Territorio de una

mars registrada diferente para el Producto.--

15El Comprador se compromete a realizar sus mejores esfuerzos en la

Comercialización del Producto en el Territorio.

Establecimiento delas Condiciones--

1.6 Durante el tiempo de validez, el Vendedor podrá en cualquier momento ( tal y

comose define en la clausula 10.2) podrá enviaral Comprador un aviso de

disponibilidad para el envío (el “Aviso de Disponibilidad”) junto con una

especificación (la “Especificación”) en los formularios establecidos en el

Calendario 1.---



1.7 El Compradorque ha recibidola Especificación del Vendedor de conformidad
con la cláusula 1.6 deberá considerarla dentro de los cinco (5) Días Hábiles a
partir de la fecha de entrega de la Especificación -

1.8 El Comprador representado por unode los representantes autorizados, deberá
enviar al Vendedor por medio de correo electrónico corporativo del respectivo
representante autorizado del Vendedor según el término especificado en la
cláusula 1.7, lo siguiente:

a) La Especificación, acordada en su totalidad y debidamente firmada por uno de
los representantes autorizados del Comprador(en formato PDF), con el sello
del Comprador colocado (Si procede), o--

b) Una notificación donde el Comprador razonablemente objete a la

Especificación recibida del Vendedor en caso el Compradortenga alguna
objeción.

19 En caso que el Comprador tenga objeciones razonables especificadas en la

cláusula 1.8 (b), el Vendedor y el Comprador harán todo lo posible para
resolver las condiciones pendientes y llegar a un acuerdo con respecto a la

Especificación en controversia dentro de cinco (5) Días Hábiles a partir de la
fecha de recepción de la notificación. En caso el Comprador no tenga
objeciones razonables especificadas enla cláusula 1.8 (b), más no ha enviadoal
Vendedor la Especificación acordada y firmada por el Comprador de
conformidad con la clausula 1.8 (a) dentro del término especificado
anteriormente, en la cláusula 1.7, la Especificación es considerada aprobada
por las Partes a partir de la fecha de expiración del término especificado en la

cláusula 1.7-

2. TÉRMINOS Y CONDICIONESDE LAS ESPECIFICACIONES--

2.1 De conformidada las disposiciones de la sección 1, el Vendedor según los

términos y condicionesde la Especificación y términos establecidos en este
Acuerdo deberá ( actuar en calidad del vendedor de los Productos) transferir a
la propiedad del Comprador los Productos en cuestión, y el Comprador
(actuando en calidad del comprador de los Productos) deberá aceptar tales
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Productos y pagaral Vendedor cierta cantidad acordada (precio) por los

Productos establecidos en este Acuerdo y la Especificación correspondiente.

dos los Productos entregados por el Vendedor de conformidad con este
Acuerdo, deberán ser entregadosytransferidos por el Vendedor según las

bases de entrega EXW (como se define en los Incoterms 2020) enel lugarde
destino especificado en la Especificación (el “Lugar de Despacho") u otro

lugar que pueda adicionalmente agregarse por las Partes por escrito

(incluyendo vía correo electrónico al correo electrónico corporativo de los

respectivos representantes autorizados del Comprador y Vendedor),

2.3 Para evitar cualquier duda sin prejuicio a lo anterior, las partes confirman lo

siguiente:

(a) El momento de entrega de los Productos es cuando los Productos son

aceptados por el Compradoren el lugar de despacho de conformidad con la
o clausula 1 (a) del Calendario 2 o cuando los Productos son entregados en el

lugar de Despacho porcl primer transportista en los casos especificados en la

clausula 2.3. (b) de este Acuerdo ('Momento de Entrega”). El Vendedor ha

completado su obligación, el riesgo o responsabilidad de los Productos, salvo

se disponga lo contrario este Acuerdo, así como, la titularidad sobre los

Productos cuando éstos sean transferidos del Vendedoral Comprador, a partir

del momento de Entrega, a menos se especifique lo contrario en este Acuerdo.

(b) El Comprador asume todos los costos de almacenaje y transporte de los

Productos. El Vendedor podrá organizar la entrega de los Productos del lugar

adicionalmente acordado porlas Partes como se especifica en la clausula 2.2

Para evitar la duda el lugar adicional no deberá cambiar el Lugar del Despacho.

Tales costos deberán ser compensados por el Comprador. En este caso, el

riesgo o responsabilidad de los Productos serán transferidos al Comprador a

partir del momentode entrega delos bienes al Lugar de Despacho y del primer

transportiste
Para evitar la duda, el primer transportista contratado por el Vendedor deberá ser

nombrado por el Comprador pararealizar la aceptación de los Productos en el

Lugar de Despacho.



El comprador deberá emitir todo Poder Notarial o de otra manera proveer poderes
representativos para los propósitos de aceptación de los Productos.
(0) El Almacenaje y traslado de los Productos deberánserhechos de conformidad

con los requisitos especificados en el Calendario 3. El Comprador es
responsable por el transporte de los Productos y todo lo necesario para colocar
los Productos en su destino finala partir del Momento de su Entrega.—

(4) El Comprador deberá proveer al Vendedor el accesoa registradores de datos
de temperatura durante el período de traslado de los Productos hacia su
destino final, y almacenaje, y uso de los Productos determinados porlas
organizaciones del cuidado de la salud (si procede) de los Productos. El

Comprador deberá asegurar que el Vendedor tengael acceso anteriormente
mencionado.-

(e)El Comprador acuerda que cumplirá con todos los requerimientos de

almacenaje y traslado establecidos enel Calendario 3. Cada caso de calidad
deberá ser reportado por el Comprador al Vendedor y cuidadosamentedeberá
ser investigado, tomando en consideración la termolabilidad del Producto y
una cadena de frio apropiada en el Territorio

2.4Las Partes han acordado que el Vendedor tiene el derecho de entregar el

componente| y el componente II del Producto separadamente. Las Partes, así
mismo, han acordado que los Productos serán entregados dentro de un
término detallado enla Especificación correspondiente. El Vendedor no será
responsable de ningún atraso enla entrega de los Productos, si dicho atraso es
causado porla interrupción de la producción o falta de Productos debido a un
bajo nivel de producción enlas respectivas instalaciones de producción. Todos
los términos de entrega deberán ser prolongados hasta que se tenga la

suficiente nivelación de produccióny la restauración de la misma.--

25Las Partes han acordado que la entrega de los Productos estará sujera a la

aprobación de la comercialización de los productos por las Autoridades
Estatales del Territorio (autorizaciones de comercialización permanentes,
autorización de uso de emergencia, autorización “ad hoc,etc.) y el Producto
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solamente podrá ser entregado después de la recepción de la autorización

correspondiente.
2.6 El precio de los Productos está indicado abajo y deberá ser pagado en dólares

estadounidens

Número 1. Tipo: Dos componentes, Vacuna del COVID-19, Cantidad: 8,000,000

tratamientos (8,000,000 dosis del componente 1 y 8,000,000 dosis del Componente IL,

Precio (Dólares Estadounidenses):USD 19.90, (9.95 Dólares Estadounidenses por una

dosis de cada componente

2.7 El Comprador y el Vendedor por este medio acuerdan, que el Comprador está

obligado a adquirir los Productos en la cantidad de ocho millones (8,000:000)

tratamientos (la “Cantidad Comprometida”). La compra de la Cantidad

comprometida es un “tomar o pagar” es una obligación por parte del

e Comprador, tal es así, que el Comprador está absolutamente c

irrevocablemente requerido a aceptar y pagar por la cantidad comprometida

en el período y al precio establecido en la clausula 26. En caso que el

comprador incumpla con ordenar la Cantidad Comprometida, el Comprador

está obligado a pagar el 100% del importe total incumplido.

28El Comprador deberá pagar cl 50% del precio total por la Cantidad

comprometida antes del primer envío de los Productos. Las Partes han

acordado el pago del 50% por los Productos y deberá realizarse por medio de

una transferencia de fondos monetaria a la cuenta bancaria del Vendedor con
los detalles descritos en la clausula 11.2, dentro de los cinco (5) Días Hábiles a

partir de la fecha de recepción del Comprador del primer aviso de

disponibilidad del Vendedor. Las Partes por este medio, acuerdan que no se

hará ninguna entrega según las Especificaciones correspondientes hasta que el

1 comprador realice el anticipo del pago. La parte restante del precio de compra

para la entrega respectiva de los Productos deberá ser pagado dentro de los 5

(cinco) días a partir de la fecha de recepción de los respectivos Productos bajo

las Especificaciones correspondientes -



Las partes han acordado que todos los gastos que puedan surgir durante la
transferencia de fondos monetarios a la cuenta del banco del Vendedor serán
asumidos por el Comprador (Detalles de Cargos OUR).
Las Partes, poreste medio, acuerdan y confirman que el precio del Producto
Incluye regalías por pagar de acuerdo a la cláusula 4.1 de este Acuerdo,

El Comprador deberá acepar los Productos de conformidad conla clausula 1 (a) del
Calendario 2,

Las Partes por este medio, acuerdan que el pecio delos Productos tal como se define
En la clausula 2.6 de este Acuerdo, siendo en cualquier caso un precio neto de los
Productos y no incluye ninguno de los impuestos vigentes, impuestos aduanales,
Fastos relacionados al despacho de aduanas de los Productos, la carga de los
Productos al transporte, elretiro. de la mercadería en la almacenadora, su traslado o
cualquier gasto que pueda ocurrir debido al tr: lado de los Productos hacia el
Comprador...

3. ASUNTOS REGULATORIOS Y CALIDAD-
31 El Vendedor deberá emitir autorizaciones a favor del Comprador para que éste

represente los intereses frente a las Autoridades Estatales en el Territorio del
Producto si éstos son requeridos de conformidad con la leyvigente.

3.2 El Vendedor deberá entregar los Productos (fabricados por el Vendedor o una
Tercera parte) de conformidad con la ley vigente (incluyendo cGMP)
Autorizaciones de Comercialización, todos los términos y condicionesi Establecidas en este Acuerdo y las Especificaciones correspondientes...4 4. PROPIEDAD INTELECTUAL.

e 41 El vendedor concede al comprador una sub-licencia no exclusiva, con derechosE de autor y no transferible de los conocimientos técnicos del vendedor, en la esi medida que sea necesario para la importación y distribución de los Productos
en el Territorio y para la Comercialización acorde a tal importación y
distribución. El Vendedor se obliga a asegurar el acceso del Compradora la
información de los conocimientos técnicos y patentes del Vendedor dentro de
los límites requeridos para la importación y distribución de los productos en el
territorio ypara la comercialización correspondientea dicha importación y

10
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distribución. El Comprador deberá pagar al Vendedor una regalía para el uso

del conocimiento, las marcas registradas del Vendedor y las Patentes del

Vendedor ("Regalfa”) en la cantidad igual a 0.1% (cero punto uno Por ciento)

del precio porcada Producto entregado bajo este Acuerdo, el cual está incluido

en el precio del Producto. la regalía se considera pagada al Vendedor al

momento de recibir por el Vendedor del precio de compra como como se

especifica enla clausula 2.8 de este Acuerdo

4.7 Las mismas reglas para las Marcas Registradas del Vendedor se aplicarán a los

erceros autorizados o contratados por el Comprador para la importación y

posterior distribución del Producto dentro del Territorio. El uso de las Marcas

Registradas del Vendedor por parte de terceros se circunscribe en la misma

medida y a través de los mismos métodos (o parte de ellos) pues el Comprador

tiene la autorización del Vendedor de usarlos en virtud de este Acuerdo. Cada

o uno de esos permisos debe estar sujeto al consentimiento del Vendedor, y e

comprador deberá mantener una lista actualizada de las respectvs partes

autorizadas o contratadas.

43. El Comprador tiene derecho a examinar toda la información sobre los

casos de Productos falsificados enel Territorio. El Comprador recopilará y

proporcionará al Vendedor todos los datos relacionados con dichos casos y

será responsable del incumplimiento o cumplimiento indebido de esta

obligación.
5.FARMACOVIGILANCIA---

5.1 El Compradordeberá, dentro de un (1) Día Hábil o tres (3) días calendario,

el que sea más corto, a partir de la fecha de recepción del aviso o información

sobre cualquier Acontecimiento Adverso relacionado con cualquier Producto y

de acuerdo con la ley vigente del Territorio, notificar al Vendedor de dicho

Acontecimiento Adverso. Dicho aviso deber

(a) ser remitido al Vendedor por correo electrónico al punto de contacto

designado ('DPOC”) y”

-

(b) mcluir el nombre, la dirección y el número deteléfono de la persona que

presenta la queja o el informe del Acontecimiento Adverso, el Producto o los

11



Productos involucrados, la naturaleza del Acontecimiento Adverso y cualquier
otra información que el Vendedor pueda razonablemente requerir. -
5-2. El Compradordeberá cooperar plenamente cony proporcionar toda la
información razonable y necesaria al Vendedor relacionada con la
presentación de respuestas completas, precisas y oportunas de solicitudes de
información adicional y la recolección de muestras de cada Producto. El
Comprador deber: ..
(a) tomar todas las medidas necesarias para ayudar al Vendedor a cumplir con
cualquier obligación de informar y otras obligaciones bajo la ley vigente del
Territorio relacionada con el Producto; y-

(b) cumplir con sus informes y otras obligaciones conforme la leyvigente del
Territorio relacionadas con el Producto. -
5.3 El Comprador deberá ser responsable de la recopilación, almacenamiento y
evaluación de los datos de Acontecimientos Adverso:
5.4. En el caso de que el Comprador reciba de cualquier Autoridad Estatal o
cualquier comunicación relacionada con cualquier Acontecimiento Adverso, el

Comprador deberá, dentrode un (1) Día Hábila partir de la fecha de recepción
de dicha comunicación, notificar al Vendedor sobre la comunicación recibida
por correo electrónico al DPOC. El aviso deberá incluir, además de la
comunicación de la Autoridad Estatal, un resumen por escrito de cualquier de
las conversaciones entre el Comprador o sus Representantesy la Autoridad
Estatal y cualquier otra información relacionada con dicha comunicación.

Los 5.5. El Comprador deberá, dentro de los treinta (30) días a partir de la fecha de
Fon recepción de una solicitud por parte del Vendedor, proporcionar al Vendedor¡A una copia impresa o un disco compacto de cada Acontecimiento Adversoen reportado o conocido porel Comprador por un período de doce (12) meses o5 previo a la fecha de dicha solicitud. El Comprador deberá, dentro de diez (10)

días a partirde la fecha der cepción de una solicitud porparte del Vendedor,
poner a disposición del Vendedor o su designado, para inspección y copía (por
cuenta y cargo del Vendedor), registros del Comprador (incluidos los discos del
ordenador) relacionados con cada Acontecimiento Adverso. La obligación del

12
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Comprador de revelar al Vendedor los registros€ información relacionada con

cualquier Acontecimiento Adverso continuará mientras el Vendedor continúe

comercializando cualquier Producto.-

5.6, El Titular para la Autorización de Comercialización tendrá el compromiso

final de realizar o presentar cualquier informeo hacer cualquier divulgación,

con respecto a cualquier Acontecimiento Adverso,alas Autoridades Estatales.-

5.7. El Comprador es responsable de cualquier Acontecimiento Adverso

ocurrido dentro del Territorio.

6. RESPONSABILIDAD:

6.1 Queda excluida, la responsabilidad del Vendedor por cualquier acción que

esté razonablemente fuera de su control, siempre y cuando el Vendedor actúe

de buena fe

-

6.2. Bajo ninguna circunstancia deberá la responsabilidad del Vendedorpor

concepto de “incumplimiento o desempeño inapropiado de este Acuerdo

exceder a un monto equivalente a cien mil dólares estadounidenses (100,000)

USD o el 10% del precio total de la Cantidad Comprometida, la cantidad que

sea menor.

63. En ningún caso, el Vendedor será responsable ante el Comprador 0

cualquier otra persona por pérdidas indirectas, consecuentes, remotas tales

como, más no limitadas entre otras, pérdida de una oportunidad, bér dida de

ingresos, pérdida de ganancias (Le. es decir, ingreso el cual pudo ser recibido

por una persona en el curso normal de un negocio si el derecho de tal persona

no ha sido no ha sido vulnerado), pérdida imputada al valor del dinero en el

tiempo, problemasde reputación, et
6.4. aras de la claridad, el Vendedor no es responsable en ningún caso por la

eficiencia del Producto.-.

7. INMUNIDAD DEL VENDEDOR EN CUANTO A SU RESPONSABILIDAD -

7.1. Ninguno de los vendedores o cualquiera de sus personas relacionadas

estarán sujetas a ninguna responsabilidad de conformidad coneste Acuerdo, o

por cualquier pérdida sufrida por el Comprador o cualquier persona (incluidos

Jos pacientes y sus familiares) como resultado del uso del producto (incluida la

13
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responsabilidad por cualquier reclamo que puedanser presentados contra el
Vendedor por terceras personas:
7.2. Y Para los efectos del presente Acuerdo:
(a) "Personas Relacionadas" significa (en relación con una Parte) los
Accionistas, funcionarios, empleados, agentes y asesores de esa Parte o
cualquiera de sus Afiliados;

(b) “afiliados” significa, en relación con cualquier persona, cualquier otra
persona que, directa o indirectamente, controla, son directamente o
indirectamente controlados pory bajo un común control directo a indirecto
“on esa persona, y "Afiliado" significa cualquiera deellos; Para los propósitos
de esta definición, "control". deberá significar la tenencia de más del 50% del

y El derecho a nombrar a un único funcionario
poderde voto con respecto
Ejecutivo, para clegir a la mayoría de. los miembros del consejo de
administración o comité administrativo o cualquierotro órgano colegiado de
Bestión, que de conformidad con las leyes vigentes o los documentos
constitutivos de la persona pertinente tenga una autoridad similar, o el
derecho de determinar de otro modo las condiciones principales de la
conducción de los negocios de una persona y "controlado", "control" y
"controlando"las cuales deberán ser interpretados en consecuencia.
(€) "Pérdida" significa todas las pérdidas, daños y perjuicios, costos (incluidos
los costos legales y los honorarios de expertos y consultores), cargos, gastos,
acciones, procedimientos, reclamos y demandas, daños punitivos, lucro
cesante, pérdida de buena voluntad, ya sea real o prospectivo, pérdida
consecuente, responsabilidad del producto o cualquierotro efecto perjudicial
(incluido cualquierefecto adverso);
(d) "Efecto Adverso" significa cualquier observación en humanos, ya sea que se
considere o no relacionada con el producto, que sea desfavorable e
involuntaria y que ocurra después de cualquier uso del Producto. Se incluyen
eventos relacionados con reacciones nocivas en personas después de haber
Estado expuestas al Producto, violaciones de los límites de residuos aprobados,
problemas ambientales potenciales y transmisión de cualquier agente

14
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infeccioso a través del Producto, así como cualquier otra reacción perjudicial.—-

8. ACUERDO COMPLETO:

3.1. Este Acuerdo contiene el acuerdo completo entre las Partes relacionadas al

objeto de este Acuerdo en la fecha del presente, la exclusión de cualquier otro

término implícito por ley que pueda ser excluido por contrato o reemplace

cualquier acuerdo previo escrito u oral entre las Partes en relación con los
asuntos tratados en este Acuerdo.

8.2 Cada una de las Partes acuerda y acepta que su único derecho y recurso con

respecto a cualquier representación, garantía, o compromiso contraído o dado

vinculadas con este Acuerdo deberá ser por incumplimiento de los términos

de este Acuerdo y cada una de las Partes renuncia a otros derechos yrecursos

(incluyendo aquellos en agravio o que surjan bajo estatuto) con respecto a

cualquier representación, garantía o compromiso. Excepto por cualquier

o responsabilidad que se relacione con el incumplimiento de este Acuerdo,

ninguna Parte (o cualquier de sus Personas relacionadas) Deberán tener

ninguna obligación de proteger o tener cualquier responsabilidad extra

contractual o de otro tipo con la otra Parte (o con sus respectivas Personas

relacionadas) en relacióneste Acuerdo.-

4.3. Cualquiera de los términos o condiciones implícitos conforme la ley en

cualquier jurisdicción en relación con este Acuerdo o cualquier acción prevista

porel mismo se excluyen en su totalidad enla medida que lo permita la ley 0, si

Ea no es posible su exclusión, cualquier derecho o recurso vinculado conellos son

385% irrevocablemente eximidos.
-

dese 8.4. Todas y cada una de las reclamaciones de cualquier tipo (ya sea por

contrato, agravio o de otro tipo) que se deriven de o de alguna manera

relacionada con este Acuerdo o relacionadas con éste, serán presentadas

exclusivamente porlas Partes, estrictamente de acuerdo, con los términos de

este Acuerdo, y no poro contra cualquier otra persona o bajo c- quier otro

documento.

85. Cada Parte acepta los términos de esta cláusula por su propia voluntad y

comoagente para cada una de las Personas relacionada

15



9. INDEMNIZACIÓN.

9.1- El Comprador (porsu propia voluntad y comoagente para cada una de las
Personas relacionadas) acuerda indemnizar completamente y mantener
indemnizado al Vendedor y a todas las Personas relacionadas con éste; contra
cualquier Pérdida sufrida por cualquiera de ellos como resultado de actos u
omisiones de:-

-
(e) el Vendedor o cualquiera de las Personas relacionadas con éste por
incumplimiento de este Acuerdo,o---
(b) cualquier tercera persona relacionada con el objeto de este Acuerdo o
cualquier uso del Producto en el Territorio por esa 0 cualquier otra persona.
10. PLAZO Y TERMINACIÓN-

10.1. Este Acuerdo entrará en vigor en la fecha en que este Acuerdo sea
debidamente ejecutado porlas Partes como se especifica enel título de este
Acuerdo(la "Fecha de entrada en vigor").-
102. Este Acuerdo permanecerá en pleno vigory efecto hasta la fecha en que
$e cumplan los tres (3) años de la Fecha de entrada en vigor (el "Plazo de
validez").-
10.3. El vendedor podrá en cualquier momento desistir unilateralmente
(mediante procedimiento no judicial) de este acuerdo y/ode cualquiera de los
Pliegos de Condiciones en su totalidad enviando la notificación de rescisión (la
"Notificación de Rescisión") al Comprador en cualquiera de los siguientes
caso;

(a) Por procedimientos de bancarrota que fueron iniciados por el tribunal
competente contra el Comprador (el tribunal competente ha dictado una orden
para aceptarla petición para reconocer al Comprador en quiebra) o, en base a
una resolución corporativa adoptada por el órgano de administración
pertinente del Comprador o por decisión de un tribunal o autoridad
competente, el Comprador estará sujeto a una liquidación
(b) un tribunal competente ha dictado contra el Comprador una decisión para
nombrar a un comisionadoo liquidador para la insolvencia.

16



000020
(6) incapacidad del Comprador para continuar operando su negocio o pérdida

de su derecho a hacerlo (incluyendo la revocación por la autoridad competente

de una licencia o cualquier otro permiso obligatorio necesario para que el

Comprador continúe consu negocio actual;---

(d) Cualquier retraso porparte del Comprador en el cumplimiento de sus

obligaciones de pago por los Productos bajo cualquier Especificación;

(€) Que se produzca un caso dedivulgación por parte del comprador o que éste

no procure la no divulgación de la información confidencial (tal y como se

define enla cláusula 13.1 del acuerdo).--

10.4. El Acuerdo se considerará rescindido al vencimiento dediez (10) Días Hábiles a

partir dela fecha enque el Comprador reciba la Notificación de rescisión—

11. REGLAS PARA EL ENVIO DE MENSAJES Y DOCUMENTOS---

11.1. A menos que este Acuerdo disponga expresamente lo contrario, cualquier

mensaje o documento que surja de o en conexión con la entrada o ejecución de este

Acuerdoy/ o cualquier Especificación, que la Parte pueda necesitar o requerir enviar

a la otra Parte, se enviará a la otra Parte: (ii) en persona (a mano); (ú) porcorreo
electrónico; (iii) por correo certificado; (iv) porfax (con recibo confirmado) o (v)

servicio de mensajería reconocido internacionalmente a las siguientes direcciones:

Para el Vendedor: Dirección: Dirección: 8 Presnenskayaemb., Edificio 1, Moscú, Rusia

123112, Atención: Fondo de Inversión Directo de Rusia, Correo electrónico:

vaccinesalesErdif.ruFax: +7 (495) 644-34-13.--

Al Comprador: Dirección: 62 Avenida 3-45 zona 11, Guatemala, Atención de: Dra.

María Amelia Flores González, CC: Dra. Norma Lucrecia Ramírez Sagastume de

Castellanos, Correoelectrónico: amelia.floresOmspas.gob.gt, Fax:

11.2. A menos que este Acuerdo disponga lo contrario, todoslos pagos en virtud de los

Acuerdos y /o todaslas Especificaciones se realizarán de acuerdo con los datos

bancarios de las Partes que se establecen en esta cláusula a continuació

Detalles del Bancodel Vendedor.

Beneficiario: HUMAN VACCINE LLC, INN: 9703017050, número de cuenta del

Beneficiario: (USD): 40701840038000000370, banco del Beneficiario: PAO

SBERBANK, dirección del banco del Beneficiario: 19 VAVILOVA ST., 117997 Moscú,

17



Rusia, SWIFT del banco Beneficiario: SABRRUMM, Banco corresponsal: JPMorgan
Chase Bank NA, banco Corresponsal SWIFT: CHASUS33, cuenta bancaria
Corresponsal: 0011909256,

—
Detalles del Banco del Comprador: BANCO

INTERMEDIARIO, NOMBRE: CITIBANK N.A,, NEW YORK, NY USA, DIRECCIÓN: 111
WALL STREET, NEW YORK, NY USA, SWIFT: CITIUS33, ABA: 021000089, BANCO DEL

BAGUGTEE, DIRECCIÓN: 79. AV. 22-01 ZONA 1, GUATEMALA, GUATEMALA, C.A,
TELÉFONO NR: (502) 2429-6000, WEB: www.banguat.gob.et, BENEFICIARIO FINAL,
NUMERO DE CUENTA DEL CLIENTE: NOMBRE: GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FONDO COMUN-CUENTA UNICA—NACIONAL. NÚMERO DE CUENT

GT24BAGU01010000000001100015, DIRECCIÓN: 8%. AVENIDA 20-59 ZONA 1,
CENTRO CÍVICO, GUATEMALA. NÚMERO DE TELÉFONO: (502) 2374-3000, indique en
€l campo 70 0 72 del mensaje SWIFT cualquier información para identificar la
transferencia de fondos.

12. LEY VIGENTE Y RESOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS--

12.1. Este Acuerdo puede regirsee interpretarse de acuerdo con la leyde Inglaterra y
ionalWales, excluyendo todas las disposiciones de derecho de colisión (interna

privado) vigentes.
12.2. Las Partes acuerdan que no aplica paraeste Acuerdo o para cualquiera de sus
Especificaciones, la Convención de las Naciones Unidas sobre los Contratos de
Compraventa Internacional de Mercaderías (CISG).-

12.3. Cualquier disputa que surja de o en conexión con este contrato, incluida
cualquier interrogante relacionada con su existencia, validez o terminación, puede ser
remitida y finalmente resuelta por arbitraje administrado porel Centro de Arbitraje
Internacional de Singapur ('SIAC") de conformidad con las Reglas de Arbitraje del
Centro de Arbitraje Internacional de Singapur ('Reglas SIAC") durante cl tiempo en
vigencia, cuyas reglas serán incorporadas según convenga a referencia en esta
cláusula.

12.4. El tribunal arbitral estará integrado por tres árbitros. El lugar del arbitraje
deberá serSingapur. El arbitraje se llevará a cabo en inglés. El laudo arbitral será
definitivo para las Partes,
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13. VARIOS

13.1. Cualquier información relacionada coneste Acuerdo, incluyendo la existencia de

este Acuerdo, los términos y condi ones de este Acuerdo, el contenido de

negociaciones verbales y escritas o correspondencia, cualquier otro documento,

declaraciones relacionadas con este Acuerdoy la información (incluyendo pero no

limitandoal plazoy la cantidad de suministro del Producto, el precio del Producto

(incluido el precio por dosis o componente del Producto), otras condiciones del

suministro del Producto y la sección "Definiciones e Interpretaciones", todos los

Artículos y Secuencias de este Acuerdo, cualquier información y datos patentados de

naturaleza financiera, comercial o técnica, conocimientos técnicos, información

científica, métodos, procesos, planes de negocios, derechos de propiedad intelectual

que noestén disponibles públicamente y seanpropiedad o estén controlados por la
Parte Reveladora) recibida por cualquierParte vinculadas con este Acuerdo deberán

ser confidenciales (la "Información confidencial”) y ninguna de las Partes debe

divulgarlas a terceros sin el consentimiento previo porescrito de la otra Parte, salvo

en los casos (i ) de persecución penal del Comprador porla no divulgación de

información confidencial según la ley vigente y (ii) cuando dicha divulgación sea

requerida por el Vendedor paralelamente con las solicitudes legales de las

autoridades estatales competentes o los tribunales según la ley vigente (la

"Divulgación Permitida"), En caso de la divulgación permitida por parte del

comprador, el comprador notificará al vendedor sobre la divulgación(el "Aviso de

divulgación") dentro de un (1) día hábil a partir de la fecha de la divulgación. El Aviso

de Divulgación deberá contener la información sobre los motivos para la divulgación

dela Información Confidencial, referencias a leyes y regulaciones vigentes, lista de

Información Confidencial revelada. En caso de incumplimiento de esta cláusula 13.1

por parte del Comprador, el Comprador deberá pagar al Vendedor por cada caso de

incumplimientolo siguiente ("Daños liquidados");

(1) una compensación de las pérdidas resultantes de la otra Parte, o-

(ii) una compensación por la cantidad de un millón (1,000,000) USD,la cantidad que

sea mayor.

19

a



TRACUCTOR

RADA

Glenda

Arabely

cha

Figueroa

Acuerdo

Mineral

No

2688-2007

e
>Le

/
)

13.2. Todoslos costos y gastos con respecto a cualquier negociación y acuerdo
resultante, incluidos, entre otros, los cargos legales y contables, correrán a cargo de la
Parte que incurra en los mismos. Salvo que se disponga lo contrario en este Acuerdo,
cada Parte será responsable de sus respectivos gastos, incluido el pago de impuestos,
incurridos enel curso delejercicio de sus derechosy responsabilidades envirtud de
este Acuerdo.

133. Todos los pagos que sc ejecuten por una Parte a favor de otra Parte (el
Destinatario Tributable) de conformidad con este Acuerdono deberá incluir ninguna
retención impositiva impuesta por la legislación tributaria correspondiente sobre el

pago. Si cualquiera de las retenciones impositivas, en efecto, estuviese vigente, la
Parte, estará obligada a pagar y retener (Agente de impuestos), deberá requerir la
recaudación en bruto a medida que dichos impuestos garanticen que el Destinatario
tributable reciba el monto total estipulado en este Acuerdo.
En este caso, el Destinatario Tributable deberá proporcionar al Agente Tributario:
(a) el certificado debidamente emitido y autorizado por la autoridad fiscal competente
pa

pagado, y-

a demostrar que el tratado de doble imposición es procedente para el ingreso

(b)la carta, firmada por el Destinatario Tributable, u otra evidencia que certifique
Destinatario Tributable es el beneficiario de dichos ingresos.
Posteriory si el impuestoes retenido,el Agente Tributario deberá proporcionar al
Destinatario Tributable:-

(€) la carta (firmada y sellada) con información sobre el monto del impuesto retenido
y transferido al presupuesto,
(4) la confirmación del pago efectivo de dichos impuestos al presupuesto, y.

(e) el certificado debidamente emitido y autorizado por la autoridad competente para
probarque el tratado de doble imposición es procedentea las rentas Pp:

La carta y la confirmación mencionadas enlos subpárrafos anteriores (e) y (d) se
entregarán dentro del trimestre calendario en el que se efectuó el g0, pero en
cualquier caso a más tardar10 días despuésdelfinal de dicho trimestr-
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13.4. Toda enmienda a este Acuerdo será efectiva solamente si se hace por escrito y si

es ejecutada por ambas Partes, salvo quealguna de las Partes tenga, de conformidad

con este Acuerdo, el derecho de enmendarlo. _

13.5. Este Acuerdo se hace en dos (2) copias originales de igual fuerza legal. Cada

Parte recibirá una copia original de este Acuerdo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, este Acuerdo ha sido ejecutado por las Partes a través

de sus funcionarios debidamente autorizados enla Fecha de entrada en vigor.
FIRMADO por y en representación de: Vendedor,

—
Nombre: ALEXANDER

CHISTYAKOV, Título: Director General, Firma [llegible], Sello redondo: [Negible!.

FIRMADO pory en representación de: Comprador, Nombre: María Amelia Flores

González, Título: Ministra de Salud, Firma: [legible], [Sello redondo que lce:]

Ministerio de Salud Pública y Asistencia Social.

CALENDARIO 1, EL FORMULARIO DE NOTIFCACIÓN DE DISPONIBILIDAD,

NOTIFICACIÓN No.1, El Vendedor, por este medio, notifica al Comprador que los

siguientes Productos están listos para el envío:-

Número, productos, (tipo; código, solicitud de dosis), descripción, cantidad, subtotal

(USD),1, dos componentes de la vacuna COVID-19, Total USD.-

Los términos específicosy las condiciones de envío de los Productos especificados

anteriormentese establecen en la Especificación No 1.-- -

FIRMADO para y en representación de: Vendedor [en blanco], Nombre [En blanco],

Título [En blanco], Firma [En blanco] .-- =

SOLICITUD DE ESPECIFICACIÓN. Especificación No. 1. Número, productos, (tipo; código,

solicitud de dosis), Descripción, Cantidad, Subtotal (dólares estadounidenses), total de

dólares estadounidense.Los Productos serán transferidos por el Vendedor al

Comprador enel Lugar de Despacho ubicadoen la dirección [] dentro [] de los [] días

a partir de la fecha en queel Vendedor acordó esta Especificación.- —

El Vendedor podrá organizar la entrega de los Productos del lugar, adicionalmente

podrá acordar por medio de las Partes otro Lugar de Despacho, en aras de la

conveniencia del Comprador. Los costos de ese envío deberán ser pagados porel
Comprador. En caso las Partes acuerden organizar dicha entrega, el Comprador

deberá considerar autorizaral transportista contratado por el Vendedor para realizar
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la aceptaciónde los Productos en el Lugar de Envío o Despacho. Lavida útil de los
Productos suministrados conforme a esta Especificación no será inferior a seis meses
4 partirdel Momento de entrega. FIRMADO paray en representación de: Vendedor
[enblanco], Nombre [En blanco], Título [En blanco], Firma [En blanco]. FIRMADO

para y en representación de: ompradorJen blanco], Nombre [En blanco], Título [En
blanco], Firma [En blanco]. CALENDARIO 2.
1. ACEPTACIÓN Y RECLAMO:

a) Al aceptar el suministrode los Productos, el Comprador comprobará que el número
de paquetes / paletas recibidas corresponden al número e: pecificado en las hojas de

rta / notas de envío e inmediatamente deberá registrar cualquier discrepan
numérica o daño externo evidenteo biensi los Productos no han sido mantenidos de
acuerdo conlos requisitos de la cadena de frío del Vendedoren las cartas de porte /
notas de envío, presentando una notificación porescrito al Vendedor de acuerdo con
este Calendario. De no hacerlo, se considerará que el Comprador acepra los
Productos.-

Si dicho reclamoes notificado y aceptado porel Vendedor, la única responsabilidad
del Vendedor se limitará a reemplazar o suministrar cantidades que falten de los
Productos en cuestión y el Comprador no tendrá derecho a ninguna otra
compensación. El Vendedor no será responsable de tales reclamaciones, causado por
no haber notificado, al punto que el Vendedor, o cualquier tercera parte no podrá
recuperar pérdida alguna o daño como resultado de este incumplimient
Al aceptar el suministro de los Productos y en caso de ausencia de objeciones con
respecto a los Productos, el representante debidamente autorizado del Comprador
firmará la (s) guía (s) / albarán(s) de porte sin reservas.
b) El Comprador no tendrá derecho a retener o diferir la totalidad o parte de cualquier
pago adeudado porlos Productos entregados por cualquier supuesto defecto, disputa,
compensación, compensación o cualquier otra reclamación contra el Comprador a

menos que se haya dado aviso por escrito de lo mismo de acuerdo con este Anexo y
dicho reclamo es reconocido por escrito por el Vendedory el Vendedor acepta dicha
retención por escrito firmadoporsu representante debidamente autorizado. -
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+) El Comprador no tiene derecho a devolver los Productos al Vendedor a menos que

las Partes acuerden lo contrario por escrito.
2. RECUPERACIÓN DE PRODUCTOS-

a) En el caso de que se retire cualquier lote, el Comprador se compromete a cooperar

de inmediato con el Vendedor para tomar todos los pasos necesarios para retirar el

Jote correspondiente del mercado a cargo del Vendedor. A fin de facilitar cualquier

posible recuperación de lotes el Comprador debe mantener registros adecuados que

incluyan al menos los números de lote asociados y todas las cantidades con respecto a

todas las ventas junto con los detalles correspondientes de sus clientes en cuestión y

toda la otra inform: ión requerida de conformidad conlas leyes del Territorio. Si

cualquier agencia gubernamental u organismo regulador que actúe dentro de su

autoridad le requiera al Comprador que inicie o lleve a cabo una retirada de lotes,

debe proporcionar inmediatamente al Vendedor un aviso por escrito de dicho

requisito. El Comprador no iniciará ni emprenderá ninguna retirada de lotes sin

consultar previamente con el Vendedory el acuerdo por escrito del mismo en cuanto

al métodoy los procedimientos más adecuados para implementar la recuperación de

Jotes. Sin perjuicio de lo anterior, tanto el Vendedor como el Comprador mantendrán

todos los registros pertinentes y brindarán toda la asistencia necesaria al otro para

garantizar el cumplimiento de las leyes del Territorio rel: nada con la retirada de

cualquier Producto.

CALENDARIO 3. REQUISITOS DE ALMACENAMIENTO Y TRASLADO -
1. ALMACENAMIENTO

1.1. Los Productosse almacenarán de acuerdo con las condiciones de almacenamiento

establecidas en las instrucciones deuso, los documentos reglamentarios y paquetes

de los Productos:
1; Las instalaciones para almacenar los Productos se diseñarán de manera que

permitan el almacenamiento requerido. Las zonas de almacenamiento de los

Productos estarán etiquetadas con los nombresde los Productosylas condiciones de

temperatura y humedad para su almacenamiento.



13. Las instalaciones para el almacenamiento de los Productos estarán equipadas con
un sistema en línea para controlar los parámetros de temperatura y humedad. Dicho
sistema deberá tener un suministro eléctrico ininterrumpid
14. El área de loslocales util zados por las Partes para almacenar los Productos
corresponderá al volumen de los Productos a almacenar y no será inferior a 150
metros cuadrados.-

1.5. Las instalaciones para almacenar los Productos deben ser mapeadas o
examinadas para la distribución del flujo de aire encumplimiento de las
recomendacionesde la Organización Mundial de la Salud (OMS),

16. El mapeo se realizará en los períodos más fríos y calurosos. El mapeo para
refrigeradores se puede realizar durante cualquier período una vez cada tres años
Una vez realizadas las pruebas, se determinarán los puntos calientes y fríos en cada
zonade almacenamiento de los Productos. Se diseñará una instrucción para Instalar
sensores (registradores) en los puntos críticos de cada zona para almacenar los
Productos. Cualquier área dondese registren desviaciones críticas se considerará
inadecuada para el almacenamiento de los Productos.

17. El mapeo de temperatura de las instalaciones para el almacenamiento de los
Productos debe realizarse una vez cada tres años durante la temporada de calor y una
vez cada tres años en la temporada de frío, así como siempre que se realicen cambios
de material en la estructura de las instalaciones o en los equipos de control de
temperatura.
18. Los Productos se almacenarán en estantes (en armarios) o en estantesde estiba
(paletas). Los Productos no deben almacenarse en el suelo sin paletas. Las paletas
pueden ubicarse en el piso en una fila o en estantes en varios niveles, dependiendo de
la altura del estante. Las paletas con los Productos no pueden ubicarse envarias flas
dealturasin utilizar estantes.-
1.9. Los Productos se almacenarán de forma adecuada en zonas separadas e

identificadas, a las que sólo se permite el acceso al personal autori do para tener
dichoacceso. Cualquier sistema que reemplace la separación física de las zonas de
almacenamiento (por ejemplo, un sistema informatizado), si es utilizado por
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cualquiera de las Partes, garantizará un nivel de seguridad equivalente y será

validado.

1.10. La validación y / o evaluación se formalizará en informes que resuman los

resultados obtenidos, así como proporcionar explicaciones de las desviaciones

identificadas.-

2. TRANSPORT

2.1. Los Productos se transportarán de acuerdo con las condicionesque aseguren que

los Productos mantengan su identidad y atributos. El régimende temperatura para el

transporte se basa en los requisitos de los organismos reguladores, la información

sobre el paquete de los Productos y las disposiciones de los documentos

reglamentarios.

2.2. Para el traslado de los Productos, las Partes se asegurarán de que se haya

ratificado la vida útil restante de los Productos suministrados.-

transporte deberá tener el equipo especial que asegure que la temperatura

requerida para mantenerlos regímenes de almacenamiento de los Productos. Por

ejemplo, un vehículo de transporte puede estar equipado con controles de

temperatura que aseguren la provisión de datos que confirmen que el régimen de

temperatura se está observando en todas las etapas del transporte de los Productos.

24. Los equipos utilizados para registrar y controlar el régimen de temperatura se

clasificarán como dispositivos de medición destinadosa ser utilizados en el ámbito de

la normativa legal destinada a garantizar la coherencia de las mediciones.

25. Toda los datos relacionados conel mantenimiento del régimen de temperatura

durante el transporte delos Productos se conservarán durante no menos dela vida

útil de los Productos más un año después de la fecha de vencimiento.

2.6. Para trar portar los Productos en paletas, si existierael riesgo que los Productos

estén expuestos a altas temperaturas, se deberá instalar al menos un sensor de

temperatura en cada paleta con los Productos; dicho sensor reaccionará a la

exposición a altas temperaturas. El sensor se instalará en el ángulo direccional

superior”
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EN FE DE LO CUAL: Asolicitud de la parte interesada y para los usos legales que a
dicha parte convenga y sin asumir ninguna responsabilidad legal por el contenido del
documento traducido, emito, sello y firmola presente traducción jurada debidamente
comparada con el documento original escrito en inglés en esta vigésimo sexta hoja de
papel bond en la Ciudad de Guatemala, el día 22 de septiembre de 2021.

D
ind abel Cerca ruersaTORAes ho 055-2007

Pero de Bego ce ToSean
cu
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DATED 04 AUGUST 2021

LIMITED LIABILITY COMPANY "HUMAN VACCINE"

asthe Seller

AND

MINISTRY OF PUBLIC HEALTH AND SOCIAL ASSISTANCE

asthe Buyer

—

SUPPLEMENTARY AGREEMENT"

TO TEF $ UPPLY AGREEMENT

dated 30 March 2021
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THIS SUPPLEMENTARY AGREEMENT to the Supply Agreement (the “Supplementary

Agreement”) is enfered into on 04 August 2021 -

BY AND BETWEEN:

(1)

e

LIMITED LEABILITY COMPANY “HUMAN VACCINE”,alegal entity duly established and

existing in accordance with the laws of Russia, registered under main state registration number

(OGRN): 1207700324633, having taxpayer identity number: 9703017050, registered at the

address: 8, Presnenskaya emb. bid. L, floor 7, premises L part ofroom 3, work place 7.31, 125112

Moscow, Russia, represented by ¡ts management company, “RDIF Corporate Center” Limited
Liability Company, main state registration number (OGRN): 1147746718294, with its registered

address at: 123112, Moscow, 8 Presnenskaya emb., bld.i (the “Seller”); and

Ministry of public health and social assistance, a Jegal entity duly established and existing in

accordance with the laws of Guatemala, registered under number: Legislative Decres 114-97 ofhe
Congress ofthe Republic of Guatemala, with its registered office located at he address: 6% Avenue

3-45 zone 11, Guatemala, represented by Maria Amelia Flores, Government Agreement 111-2020

19of June 2020 and Deeree 1-2021 of he Congress of the Republic of Guatemala, acting of the

basis of the charter, holding all applicable licenses / validations necessaryfor the puspose of
execution of this Agrocment (the “Buyer"); and

(the Seller and the Buyer shall be jointly referred to as the “Parties” and individuolly — as the

“Party”).

RECITALS:

(A)

(8)

The Buyer and the Seller entered into the Supply Agreement on 30" March 2021

(ihc “Agreement”) with a respect to the supply of the Products (as this term is defined in the
Agreement)in the quantity of8 million treatments (8 million doses ofthe component [and 8 million

doses af the component II) (the “Commítted Quantity”) by the Sellerto the Buyer in accordance

with the terms and conditions set forth in the Agreement.

The Parties wish to amend the provisions of the Agreement as provided in this Supplementary

Agreement.

NOW THEREFORE THE PARTIES HEREBY AGREE UPON:

a The Parties have agreed to include the following new definition to the section DEFINITIONS AND

INTERPRETATIÓNofihe Agreementas follows:

“Sputnik Light”—means onc-component “Spuínik V” vaccine (marketing authorization issued by
the Ministry of Health of the Russian Federation No. LP-006993 of May06, 2021). The Parties

hereby acknowledge and agreo that for the purpose of registration of the Sputnik Light in the

Territory compound and other certain aspeets ofthe Sputnik Light may be subject to change.

The Parties have ayrced to amend clause 2.6. ofthe Agreementas follows:

“2.6. The price ofthe Products is indicated below and shall be paid in USD:

|





|

Type ofProducts Quantity Price (USD)

Po 4,000,000 Treatments
——| USD 1990

Two component
1.|COVID-19 vaccine (4,000,000 doses of Component

Tand 4,000,000 doses of
Component [1)

(USD 9.95 per one dose of
|

| (Spumil V) cach component)

USD 12.90 per one dose

13 The Parties agreed to amend elause 2.7 of the Agreement as follows:

14 “27. The Buyer and the Seller hereby agree that the Buyer is obliged to purehase the Products

intho quantity of millon (4,000,000) treatments (4 million dosesofthe component Tand 4 million

doses ofhe component 1) (the "Committed Quantity") and to purchase the Sputnik Light in the

quamtiry of 4 million (4,000,000)doses (the "Committed Quantity of Sputail Tight"). The

o Parties have also agreed that the Committed Quantity shall be supplied not later than 31* December,

2021. The Sellor and the Buyer have agrced that failure to supply the Product by December 31,

2021 due toan interruption in production or the unavailabiltyofre Produet due to low production

levels at the respective manufacturing facilities shall not be considered a breuch of the Seller's

obligation. In such case all terms of supplyshall be extended until the sufficient production level
is restored unless otherwise agreed by the Parties in separate agreement

The purchase of the Committed Quantity and the Committed Quantity of Sputnik Light is a “take

or pay” obligation on the part of the Buyer such that Buyer is absolutely and irrevocably required
to accept and pay for the Committed Quantity and the Commitred Quantity of Sputnik Light over

the period at the price set forth in clause 2.6. Tn the event that Buyer fails to order the Committed

Quantity andor the Committed Quantity o£ Sputnik Light, the Iuyeris obliged to pay 100% of the

total unfulfilfed committed amount.

Notwithstanding the above the Parties have agreed that in casc the Committed Quantity is not

supplied by 31* December, 2021, the “take-or-pay” obligation with respcet to the Committed

Quantity of Sputnik. Light is terminated automatically from1 Januacy 2022.

14 TheParties have agreed that the supply of Sputnik Light is subject to the approvalof Sputnik Light
marketing by the State Authorities of the Territory (permanent marketing authorizations,e emergency use authorization, “ad hoc” authorization, etc.) and Sputnik Light can onlybe supplied

after the Seller is authorized and entitled to supply the Sputnik Light to the Territory

15 The Buyer has paid 50% of full price of 8 million treatments, therefore the Commítted Quantity of
4 million treatments(4 million dosesof the component E and + million doses of (he component 10).

specified in clausc 1.3 ofthis Supplementary Agreement, has been fullypaid. No additional monies

are required from tho Buyer with respect lo the supply ofthe Committed Quantity specified in

elanse 1.3 ofthis Supplementary Agreemont

The Parties have agreed thatthe Buyer shall pay in advance 50%ofthe full price of each batch of
Sputnik Lightto be supplied according to the relevent Specification as established in the Notices

of Readiness before the shipping of the relevant betch of Sputnik Light. The Parties bave agreed

3
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111

IN WITNESS WHEREOF,

600028
that the advanced payment of 50%of the full price of each batch of Sputnik Light shall be made
by transferrine monetary funds to the Seller's bank account ar-he details set out in clause 11.2within five (5) Business Days from the date of the approved Specification of each Notice ofReadiness, Tho Parties hercby agree that no supply of Sputnik Light can be made under respectiveSpecifications unless the Buyer executes the advance payment. The remaining part of he purchase
price (50%) for the respective supplyof the batehes of Sputnik Light shall be paid within5(five)Business Days from the date of reccipt of the respective supplies af Spumnik Ligkt under (ho
respective Specification.

The Parties hereby confirm that as of the Effective of this Supplementary Agreement Seller has
supplied 760,000 doses of Products (doses of component [ and component Il of the Products inTotal). The Parties hereby agree on the following preliminary schedule forthe delivery of the
remaining part of the Comumitted Quantity (7,240,000 dosesof component T and component II intotal);

« IN 31" of August 2021 — 600,000 doses of Products (400,000 doses of component 1 and
200,000 doses of component 11);

* till 30"of September 2021 - 800,000 doses af Products (500,000 dosesof component T

and 300,000 doses of component ID);

e til 31 of October 2021 — 1,200,000 dosesof Products (700,000 do:
and 500,000 doses of component II);

* UN 30% of November 2021 — 1,800,000 doses of Produets (800,000 doses of component |
and 1,000,000 deses of component ID);

* till 315 of December 2021- 2,840,000 doses of Products (900,000 doses
and 1,940,000 doses of component ID).

of component 1

of component L

The Partics have agreed ona preliminary schedule for the delivery and to takeall reasopable effortsto comply with it. The Parties shall work to optimize the schedule for the delivery.

Ualess otherwise expressly supplemented to, or amended by this Supplementary Agreement, allther provisions ofthe Agreement shall remain unchanged and in full force and eflect in accordancewill its terms. Tho Parties hereby agree and confirm that all other provisions of the Apreement with
2 respeet to the supplies of Products shall apply to the supply of Sputnik. Light save for the
provisions specified above in this Supplementary Agreement. In respect of any conflicts betweenTe Agreement and this Supplementary Agreement, this Supplementary Agreement shall prevail.

Clause 12 (Governing tayde Dispute resolution) of the Agreement and other terms set forthin the
Agreement shall, mutatis mutandis, upply to this Supplementary Agreement.

This Supplementary Agreement may be executed in any number of counterparts and via fucsimile
signature, including PDF / email, each of witch shall be decmed to bo an originalas against anyParty whose signature appears thereon, and all of which shall together constitute onc and the sameinstrument.

This Supplementary Agreement shalf constitute an integral part ofthe Agreement, become effective
on the date when its entered into and remain effective during the term of the Agreement.

this Supplementary Agreement has been executed hy the Parties through theirduly authorized representatives.
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SIGNED forand on behalf of: SIGNEDfor and on behalf of:

Seller Buyer

Name: Alexander Chistyakov Name: Maria Amelia Flores

Title: on behalf of RDIF Corporate Center LLC, Title: Minister of Heli:
management companyof LIMITED LIABILITY
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Yo, Glenda Anabella Ochoa Figueroa, Traductora Jurada, autorizada en la República de

según Acuerdo No. 2658-2007,Guatemala para traducir los idiomas español c ingl

emitido por el Ministerio de Educación, el día cuatro de diciembre de dos mil siete,

otorgandoa dichas traducciones valor legal y fe pública CERTIFICO: haber tenido a

mi vista ACUERDO COMPLEMENTARIO COMO PARTE INTEGRANTE DEL

ACUERDO DE SUMINISTRO DE FECHA 30 DE MARZO DE 2021, ENTRE LA

COMPAÑÍA DE RESPONSABILIDAD LIMITADA “HUMAN VACCINE” Y EL

MINISTERIO DE SALUD PÚBLICA Y ASISTENCIA SOCIAL DE LA REPÚBLICA

GUATEMALA, el cual traduciré según en el orden en que aparecen cuyo contenido

fielmente vertido en español, según mi leal saber y entender es el siguiente:
De fecha4 de agosto 2021, COMPAÑÍA DE RESPONSABILIDAD LIMITADA “HUMAN

VACCINE” comoel Vendedor Y EL MINISTERIO DE SALUD PÚBLICA Y ASISTENCIA

SOCIAL como el Comprador, ACUERDO COMPLEMENTARIO AL ACUERDO DE

SUMINISTRO de fecha 30 de marzo de 2021. E

comoparte integrante al Acuerdo de Suministro (el “Acuerdo Complementario") el

ACUERDO COMPLEMENTARIO

cual se celebró el 04 de agosto de 2021.-

POR Y ENTRE:

(1) COMPAÑÍA DE RESPONSABILIDAD LIMITADA “HUMAN VACINNE”, una
entidad legalmente establecida y existentede conformidad con la leyes de

Rusia, registrada bajo el registro estatal primario número (OGRN):

1207700324633, con número de identificaciónde contribuyente: 9703017050,

registrada enla dirección: 8, Presnenskaya emb. Edificio. 1, Piso 7, Local 1, sala

3, lugar de trabajo 7.31, 123112 Moscú, Rusia, representada por su empresa de

gestión, “RDIF Centro Corporativo” Compañía de Responsabilidad Limitada,
número principal de registro estatal (OGRN): 1147746718294, con su
dirección registrada en: 123112, Moscú, 8 Presnenskaya emb,, Edificio 1, (el

“Vendedor”); y

(2) El Ministerio de Salud Pública y Asistencia Social, una entidad legalmente
establecida y existente de conformidad con las leyes de Guatemala, registrada

1



bajo el número: Decreto Legislativo 114-97 del Congreso de la República de
Guatemala, con su oficina registrada y ubicada en la dirección 6? avenida 3-45
zona 11, Guatemala, representada por María Amelia Flores, Acuerdo
Gubernativo 111-2020, 19 de junio de 2020 y Decreto 1-2021 del Congreso de
la República de Guatemala, actuando de conformidad con los estatus
constitucionales, el cual posee todas las licencias vigentes/ y validaciones
necesarias para el propósito de ejecución de este Acuerdo ( "Cemprador”); y--
(El Vendedor y el Comprador deberán conjuntamente denominarse como las
“Partes” e individualmente - como la “Parte”).-

CONSIDERANDOS:

(4)—El Comprador y el Vendedorcelebraron el Acuerdo de Suministro el 30 de
marzo de 2021 (el “Acuerdo”) con respecto al suministro de los Productos
(comose define este término en el Acuerdo) en la cantidad de 8 millones de
tratamientos(8 millones de dosis del componente 1 y 8 millonesde dosis del ecomponente II) (la “Cantidad Comprometida") por el Vendedor hacia el
Comprador de conformidad con los términos y condiciones establecidas en el

Acuerdo.

(8)—Las Partes desean modificar las disposiciones del Acuerdo tal comosedescribe
en este Acuerdo Complementari

POR LO TANTO, LAS PARTES POR ESTE MEDIO, ACUERDAN LO SIGUIENTE:
1.1 Las Partes han acordado incluir la siguiente nueva definición a la sección de

1 DEFINICIONES E INTERPRETACIÓN del Acuerdo, como sigue:E EE Sputnik Light”- significa un componente de la vacuna “Sputnik V" (autorizacióne de comercialización emitida por el Ministerio de Salud de la Federación Rusa Noen LP-006993 del 6 de mayo de 202 1). Las Partes, por medio de este acto, aceptan y e5 acuerdan que para el propósito deregistro de Sputnik Light en el Territorio,
ciertos aspectos de ésta podrán estar sujetos a cambios”.
1.2 Las Partes han acordado modificarla cláusula 2.6 del Acuerdo como sigue:
“2.6. El preciode los Productos está indicado a continuación y deberá ser pagado
en dólares estadounidenses.
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Número. 1. Tipo de productos: Dos componentes de la vacuna COVID-19

(Sputnik V), Cantidad: 4,000,000 Tratamientos, (4,000,000 de dosis del

Componente 1 y 4,000,000 de dosis del Componente II) Precio (en Dólares

Estadounidenses): 19.90 dólares estadounidenses, 9.95 dólares estadounidenses

por una dosis de cada componente). 2. Sputnik Light, 4 000 000 (cuatro millones)
de dosis, 12.90 dólares estadounidenses por una dosis,
1.3 Las Partes acuerdan modificar la cláusula 2.7 del Acuerdo de la siguiente
forma:- .

1.4 2.7. El Comprador y el Vendedor, por este medio, acuerdan que el Comprador
está obligado a adquirir los Productos en una cantidad de 4 millones (4,000,000)
de tratamientos (4 millones de dosis del Componente1 y 4 millones de dosis del

Componente II) (la “Cantidad Comprometida”) y a adquirir Sputnik Light en la

cantidad de 4 millones (4,000,000) de dosis (la “Cantidad Comprometida de

Sputnik Light”). Las Partes, así mismo, han acordado que la Cantidad

Comprometida deberá ser entregada el 31 de diciembre de 2021 como fecha
límite. El Vendedory el Comprador han acordado que el incumplimiento en la

entrega del Producto en la fecha límite, al 31 de diciembre, 2021, debido a una
interrupción en la producción ola indisponibilidad del Producto debido a bajos

niveles de producción en las instalaciones de manufactura no deberá ser
considerado como un incumplimiento de la obligación del Vendedor, En Tal caso

todos los términos de entrega deberán ser extendidos hasta queel suficiente nivel

de producción se restaure salvo se acuerde lo contrario por las Partes en un
acuerdo por separado.-
La adquisición de la Cantidad Comprometida y la Cantidad Comprometida de

Sputnik Light es una obligación de “ tomaro pagar” por parte del Comprador, tal es

así, que el Comprador está absolutamente e irrevocablemente requerido a aceptar
ypagar la Cantidad Comprometida y la Cantidad Comprometida de Sputnik Light
durante el tiempo al precio establecido en la cláusula 2.6. En el caso que el

Comprador no ordene la Cantidad Comprometida y/o la Cantidad Comprometida
de Sputnik Light, el Compradorestá obligado a pagar el 100% del importe total

comprometido no cumplido.--



de Sputnik Light, el Comprador está obligado a pagar el 100% del importe total
comprometido no cumplido. —

No obstante, las Partes antes mencionadas, han acordado que enel caso que la
Cantidad Comprometida no sea entregada enla fecha límite al 31 de diciembre de
2021, la obligación de "tomar-o-pagar” con respecto a la Cantidad Comprometida
de Sputnik Lightse termina automáticamente a partir del 1 de enero de 2022.

14 Las Partes han acordado que el suministro de Sputnik Light está sujeto a la

aprobación de la comercialización de Sputnik Light por las Autoridades Estatales
del Territorio (autorizaciones de comercialización permanente, autorización para
€l uso de emergencia, autorización “ad hoc”, etc.) y Sputnik Light, solamente podrá
ser entregada posterior a que el Vendedor este antorizado y cultado para
entregar Sputnik Light enel Territorio
15 El Conpradorha pagado el 50% del precio total de 8 millones de tratamientos,
porlo tanto, la Cantidad Comprometida de 4 millones de tratamientos (4 millones
de dosis del componente | y 4 millones del de dosis del componente IN),

establecidos en la cláusula 1.3 de este Acuerdo Complementario, ha sido
completamente pagada. No se requiere el pago de dinero adicional por parte del
Comprador con respecto al suministro de la Cantidad Comprometida especificada
en la cláusula 1.3 de este Acuerdo Complementario.
1,6 Las Partes han acordado que el Comprador deberá pagar por anticipado cl
50% del precio total de cada lote de Sputnik Light que será entregado de
conformidad con la Especificación correspondiente como se establece enlos avisos
disponibilidad previo al envío del lote correspondiente de Sputnik Light. Las
Partes han acordado que el pago anticipado del 50% del precio total de cada lote
de Sputnik Light deberá hacerse por medio de transferencia de fondos monetarios
3 la cuenta bancaria del Vendedor en los detalles establecidosenla cláusula 11.2
dentro de los cinco (5) días hábiles a partir de la fecha de la Especificación
aprobada de cada aviso de disponibilidad. Las Partes, por medio de este acto,
acuerdan que no podrá hacerse la entrega de Sputnik Light bajo las
especificaciones respectivas salvo que el Comprador ejecute el pago del anticipo

4

.
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Días Hábiles a partir de la fecha de recepción de las entregasde Sputnik Light bajo

las Especificaciones correspondiente:
1.7 Las Partes, por medio dela presente, confirman que a partir de la vigencia de

este Acuerdo- Complementario, el Vendedor ha entregado 760,000 dosis de

Productos (dosis del componente 1 y componente II delos Productos en total) Las

Partes, poreste medio, acuerdan el siguiente calendario preliminar para la entrega
de la parte restante de la Cantidad Comprometida (7,240,000 dosis del

componente 1 y componente II entotal):
« Hasta el 31 de agosto de 2021- 600,000 dosis de Productos (400,000 dosis

del componente 1 y 200,000 dosis del componente 1);
* Hasta el 30 de septiembre de 2021- 800,000 dosis de Productos (500,000

dosis del componente 1 y 300,000 dosis del componente II);
* Hasta el 31 de octubre de 2021- 1,200,000 dosis de Productos (700,000

dosis del componente 1 y 500,000 dosis del componente 11);
* Hasta el 30 de noviembre de 2021- 1,800,000 dosis de Productos (800,000

dosis de componente I y 1,000,000 dedosis del componente 11);-—-

* Hasta el 31 de diciembre de 2021- 2,840,000 dosis.de Productos (900,000
dosis del componente 1 y 1,940,000 dosis del componente 11). -

Las Partes han acordado un calendario preliminar para la entrega y para su efecto,

hacer todos los esfuerzos razonables para cumplir con él. Las Partes deberán

trabajar para optimizar el calendario para la entrega.
1.8. Salvo lo contrario, complementado expresamente con, o modificado por este

Acuerdo Complementario, todas las demás disposiciones del Acuerdo deberán

permanecer sin ninguna modificación y enplena vigencia y efecto de conformidad

con los términos establecidos. Las Partes, por medio de este acto, acuerdan y

confirman que todas las demás disposiciones del Acuerdo en relación con las

entregas de los Productos deberán aplicarse a la entrega de Sputnik Light salvolas
disposiciones especificadas anteriormente en este Acuerdo Complementario. Con

respecto a cualquier conflicto entre el Acuerdo y este Acuerdo Complementario,

este Acuerdo Complementario deberá prevalecer.--



19 Cláusula 12 (Ley aplicable y Resolución de conflicto) del Acuerdo y otros
términos establecidos en el Acuerdo deberán, mutatis mutandis, aplicarse a este
Acuerdo Complementario.

—

110 Este Acuerdo Complementario podrá ser ejecutado en cualquier número de
las contrapartes y por medio de firma facsímil, incluyendo PDF/ correo
electrónico, cada uno de los cuales se considerará como un original frente a
cualquier parte cuya firma aparezca en el mismo, y todos ellos constituirán
conjuntamente un mismo instrumento. -
111 Este Acuerdo Complementario deberá constituir una parte integrante del
Acuerdo, el cual entrará en vigor en la fecha que se suscriba y permanecerá vigente
durantela vigencia del Acuerdo.--
EN TESTIMONIO DE LO CUAL, este Acuerdo Complementario ha sido ejecutado
por las Partes a través de sus representantes debidamente autorizados.
FIRMADO pory en representación de: Vendedor, Nombre: Alexander Chistyakov,
Título: en representación del RDIF Centro Corporativo LLC, compañía de gestión
de la COMPAÑÍA DE RESPONSABILIDAD LIMITADA “HUMAN VACCINE”, Firma:
[ilegible], [sello redondo: legible, FIRMADO por y en representación de:
Comprador, Nombre: María Amelia Flores, Título: Ministra de Salud, Eirma:
[ilegible], [sello redondo que lee:] Ministerio de Salud Pública y Asistencia Secial,
Despacho Ministerial, República de Guatemala”.

EN FE DE LO CUAL: Asolicitud de la parte interesada y para los usos ¡egales que a
dicha parte convenga y sín asumir ninguna responsabilidad legal por el + -cenido del
documento traducido, emito, sello y firmo la presente traducción jurada debidamente
comparada con el documento original escrito en inglés en esta se:--—*-a de papel
bond en la Ciudad de Guatemala, el día 22 de septiembre de 202:

| ceda matraca PasasTRADUCTORA 1UNAC

Acer iria Ne dese2007Número e Beglemo el Truo.

Sesto


